
ईȭटर कɃ मोहर

 िनȫ चय ही यह सौभाȌय है िक इस ɓात: फुल गोȭपल िबजनेस मǻ,
िफिनȊस के जȝम िदवस कɃ सभा मǻ होना और यह जानते हुए ɓभु ने

मुझे इस संग˃त मǻ छोटा सा भाग ɓदान िकया है िक मǾ इसका भाग बनू। मǾ
भाई कालȁ िवǺलयम और उनकɃ पșनी के शुभकामना देना चाहता हू,ं भाई
ȭटȄ ोमी और यहां बाकɃ मचं पर भाई शोरस, भाई आऊट लौ, सेवकगण
और आप सब सɩन लोगʠ।
2 आप जानते हǾ िपछले सʂाह मेरा—मेरा भी जȝमिदन था और मǾ इस
सभा से थोड़ा सा बड़ा हू।ं मǾ िवȫ वास करता हू,ं उसने कहा, “पांच और…
वषʢ पुराना सभा के Ǻलए।”
3 उस िदन िकसी ने कहा, बोला, “भाई ɕȝहम, आपकɃ आयु Ȋया ह?ै”
4 मǾने कहा, “26।” और मǾने कहा, “मǾने पहले 25 साल िमटा िदए हǾ।
मǾने उन िदनʠ मǻ उसकɃ अȏछी सेवा नहɀ कɃ।” मǾने कहा, “मुझे आशा है
वह भी करता ह।ै” इसे करने के Ǻलए उसे पाना, यह ʺभʁ होगा।
5 परतंु यहां होना अȏछा ह।ै और अब हम आपका अ˃धक समय नहɀ
लेना चाहते। Ȋयʠिक हम…जब मǾ—मǾ ये कुछ अȏछी गवािहयां सुनता हूं
तो सदा डरता हूं और जो चीजǻ चल रही है िक मǾ…और गीत िक मǾ कुछ
कʖंगा यह इसे गड़बड़ कर देगा और मǾ इसमǻ जोड़ना चाहता था, यिद कुछ
भी ऐसा होता जो इसमǻ िमला सकता होता। यह बहने…
6 वह अʉेत भाई ʹजस भाई ने आज ɓात: वह गाना गाया, मǾ उसकɃ
सराहना करता हू,ं गौरȤयʠ पर ʔिʊ है।
7 और इन बहनʠ ने जो यह गीत गाया जब मǾ पहली बार यहां आया था,
तब से यह मेरी एक सहायता ह।ै यह मेरे पास ह।ै मेरे पास यह ȼरकॉडȁ ह,ै मǾ
अभी बजाया है मै उसके साथ इस पर बात करना चाहूगंा। और मǾने अपने
िमɑ भाई देवसन ȼरली से पूछा यिद वह उन मǻ से होगा यिद वे देखǻ और
मिहलाओं को ढंूढे यिद वे अब भी यहां इस पृȚवी पर हो िक इस ɓात: िफर
से गाये। मुझे आशा है िक टेरी को यह िमल गया। और मǾ समझता हूं उसके
पास ह।ै मǾ उसे यहां से लेना चाहता हूं हो तो ȼरकॉडȁर पर या कुछ, Ȋयʠिक
मुझे वाȭतव मǻ वह गाना पसंद ह।ै और यह…मेरी इȏछा है िक मǾ उसके
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साथ इस पर बात कʖं। मǾ सोचता हूं हम सब यह करना चाहते हǾ। इसǺलए
आज ɓात: हम यहां पर ह।ै

8 अब अगले सʂाह होने वाली सभाये। इसका उʅेख करना ठीक ह?ै
[एक भाई कहता ह,ै “िनȫ चय ही।”—सȣपा।] आने वाले सʂाह मǻ मǾ—
मǾ आराधनालय अपने घर होऊंगा, अगले रिववार ईȭटर कɃ सभा के Ǻलए;
शिनवार रािɑ, रिववार और रिववार रािɑ। और िफर वापस कैǺलफ़ोȺनया
जाऊंगा आप जो कैǺलफोȺनया के आसपास है िनȫ चय ही आपको सभा
मǻ पाकर आनिंदत हʠगे और मǾ सोचता हूं िक िबली नहɀ गलत िवȉापन
भेजा ह।ै Ȋया…उसने कहा, “िबȧटमोर होटल पर,” मǾ िवȫ वास करता
हूं यह वही ह…ै[कोई कहता ह,ै “समझ नहɀ सके।”] नहɀ समझ पाए।
और यह ईȭटर माउंट पर? [“एȣबेसी।”] एȣबेसी, एȣबेसी होटल। इसǺलए
कोई भी फूल गोȭपल के लोग जो वहां है आप जान लǻ, यिद आप उधर
कɃ ओर ह।ै

9 और िफर हम वहां से वापस आते हǾ तब िफर मǾ साऊथ अɔɃका
जाऊंगा। आज से एक महीना हम साऊथ अɔɃका को जाते हǾ, और ɓभु
मǻ एक महान समय कɃ आशा करते हǾ वहां लगभग तीन राʊȄ ह।ै हम—हम
आपकɃ ɓाथȁनाओं के Ǻलए िनवेदन करते हǾ। और संभवत मǾ अब आप से
और नहɀ िमलूगंा, यिद ɓभु हमǻ वहां ले जाता ह,ै जब तक मǾ वापस नहɀ
आता। और मǾ आशा करता हूं िक मेरे पास आप लोगʠ के Ǻलए एक अȏछी
ȼरपोटȁ होगी, जब हम वापस आते हǾ।

10 िपछली बार वहां, मǾ सोचता हूं िक ɓभु ने हमǻ वहां महान सभाएं दी जो
मेरी कभी हुई, वेदी िक बुलाहट…अब यह कंबल ओढ़ने वाले नागȼरक, जहां
तक िक मǾ जानता हूं िक एक बार मǻ तीस हज़ार लोगʠ ने मसीह को ȭवीकार
िकया। हमने सोचा शायद उनका अथȁ शारीȼरक चंगाई से है Ȋयʠिक वहां
लगभग एक बार मǻ पɧीस हज़ार चंगे हुए। और अगले िदन डरबन का—का
मेयर जो िक ʹसडनी ȥȭमथ ह,ै बोले, “अपनी Ǻखड़कɃ के पास जाओ सड़क
पर आने वालʠ को देखो।” वहां एक के बाद एक गाड़ी जो िक बसैाǺखयो के
ढेर से लदी हुई थी और आिद-आिद, ढेर थे जो एक के पीछे एक थी, वे
गांव वाले जो एक दसूरे से लड़ाई करते सड़कʠ पर ओȝली िबलीव (केवल
िवȫ वास करो) गाते हुए आ रहे थे, अपनी पारपंȼरक भाषा मǻ।
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11 मǾ आपको बताता हू,ं मेरा ɚदय रोमां˃चत हो गया। जसेै…जब आप
इस ɓकार का कुछ देखते हǾ, भाई शोरस आप अनुभव करते हǾ िक आपका
पȼरȅम Ȫयथȁ नहɀ। आपने देखा, आपने कोʺशश कɃ। और मǾ आशा करता
हूं िक परमेȫ वर यह िफर से करगेा इसǺलए—इसǺलए नहɀ िक हम वहां जा
रहे हǾ, परतंु इसǺलए िक हम ɓभु के आगमन कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ।
12 और जसेै गाने ने कहा, हम उस छोटी खोई हुई भेड़ को ढंूढ रहे हǾ,
यही यही ह…ैजब तक भेड़ अदंर ना आ जाए वह नहɀ आएगा। हर एक को
उस झुडं मǻ होना ह।ै वह जब तक अं˃ तम भेड़ भीतर ना आ जाए वह—
वह ʀार बदं नहɀ करगेा। इसǺलए, सेवक भाइयʠ इस ɓात: मǾ आप लोगʠ के
साथ िनȥȫ चत हूं िक उस अं˃ तम भेड़ को ढंूढू, हो सकता, वह आज ɓात:
िफिनȊस मǻ हो। मǾ नहɀ जानता। परतंु जब वह अं˃ तम वाली आ जाएगी,
तब चरवाहा ʀार को बदं कर देगा।
13 [एक भाई कहता ह,ै “भाई ɕȝहम?”—सȣपा।] हां? [“Ȋया मǾ एक
शȡद कह सकता हू?ं”] िनȫ चय ही आप सकते हǾ। [“मǾ कुछ भूल गया।
इस िवषय पर हम बात कर रहे थे…” टेप पर खाली ȭथान।] यह िबȧकुल
ठीक ह।ै [“और मǾ जानता हूं हर कोई कोई एक ʀार भूल जाता ह।ै”] मǾ
नहɀ। [“ओह!”]
14 मǾ वह हूं जो Ǻलखता है िक मǾ Ȋया कहने जा रहा हू,ं लगभग। मǾ…जब
से मǾ बूढ़ा हो रहा हूं मुझे ȭमरण रखने मǻ कठनाई होती ह,ै अपने लेख Ǻलख
लेता हू,ं और आिद-आिद हुआ करता था, मǾ लगभग पɧास पिवɑ वचन
अपने याद रखता, और यहां तक कɃ…बताता जाता, परतंु इनके बीतते
किठन याɑा रही उन िदनʠ मǻ।
15 इसǺलए, हम ɓभु के आगमन कɃ राह देख रहे हǾ, ɓभु आप सब को
आशीष दे!
16 और िफर आप लोग यहां आते हǾ, और आप सोचते हǾ आप लोग यहां
बठै कर इन लोगʠ कɃ गवािहयां सुनते हǾ। आप सोचते हǾ िक, “भाई मǾ कब
खड़ा होऊंगा, मǾ इस िवषय मǻ कुछ कहना चाहता हू।ं” यहां कहने के Ǻलए
बहुत कुछ ह,ै आप यह पूरे िदन कहते रह सकते हǾ। परतंु, िनȫ चय ही मǾ
आप लोगʠ िक सरहाना करता हू।ं होने पाए यह छोटी सभा बढ़ती जाए।
होने पाए, जब तक नहɀ आता िफिनȊस कɃ हर कलीʹसया िनरतंर बढ़ती
रहǻ यह मेरी ɚदय से ɓाथȁना ह।ै
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17 अब मǾ सोचता हूं िक थोड़ा सा िवȅाम ले आइए थोड़ा खड़े हो जाए,
जबकɃ हम ɓाथȁना करते हǾ। Ȋया आप?
18 सवȁशिɝमान परमेȫ वर िपता ɓभु यीशु मसीह, ʹजसे उसने मरे हुओ मǻ
से ʹजलाया, और उसे हमǻ बǺलदान के ʖप मǻ िदया, और एक ɓभु और
बचाने वाला ɓभु। इस सौभाȌय के Ǻलए हम आपके बहुत आभारी हǾ, जो
िक आज ɓात: हमǻ आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े होने को िमला, आपके उन
छुड़ाये हुओ के संग और उसके मिहमामय दसूरे आगमन कɃ राह देखते हुए
िक हमारा वह ȭवयं ȭवागत करǻ। यिद हमारे मȜय मǻ पाप है ɓभु, अपने
जूफा से हमǻ शुɺ कर। और ȭवगɁय िपता हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हर
बीमार Ȫयिɝ को जो हमारे बीच मǻ ह,ै चंगा करǻगे।
19 और यिद कोई ऐसा हो िक संयोग से आपको ना जानता हो पिवɑ
आșमा के इस महान बप˃तȭमे मǻ ʹजसके Ǻलए हम बहुत ɓयșनशील ह,ै
और कह रहे हǾ िक वचनानुसार अं˃ तम िदनʠ मǻ यह बहुत ही आवȫयक ह,ै
परमेȫ वर, हम ɓाथȁना करते हǾ िक यह आज हम सब पर उतरगेा, और देह
मǻ बप˃तȭमे मǻ ताजगी देगा और वे जो बाहर है भीतर भी लायेगा, िपता।
20 जसैा िक हम आपका वचन पढ़ते हǾ, हमǻ आशीष दे और जो सșय ह,ै
उसके बोलने के Ǻलए उșसािहत करǻ जो िक तेरे वचन का सșय ह,ै जो सșय
नहɀ उसके Ǻलए हमारे मुह बदं कर दे और हमारे ɚदय और मुहं को सșय
के Ǻलए खोल दǻ, हम अपने को आपको समȺपत करते हǾ। हमारे मुख को
बोलने के Ǻलए और कानो को सुनने के Ǻलए और ɚदय को ȭवीकार करने
के Ǻलए ɓयोग करǻ। Ȋयʠिक हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ, ʹजसने हमǻ
ऐसा होने के Ǻलए ठहराया ह।ै आमीन।
21 मǾ पिवɑ वचन मǻ से पढ़ना चाहता हू,ं बाईबल मǻ तीन जगहʠ से।
यिद आप इन पर िनशान लगाना चाहते हǾ, और इनको ले जाना चाहते
हǾ िक जानकारी के Ǻलए और पढ़े, यिद आप इȝहǻ Ǻलखते हǾ, तो मुझे
ɓसʁता होगी। ʹजन जगहʠ से मǾ पढ़ना चाहता हू,ं मȇी 28:1-10 और
ɓकाʺशतवाȊय 1:17-18 रोिमयो 8:11। और मǾ इȝहǻ दबुारा दोहराऊं और
अब मȇी 28:1-10 ɓकाʺशतवाȊय 1: 17 से 18 और रोिमयो 8:11।
22 अब ईȭटर के समीप आ रहे हǾ। और जसेै आप अपने ȭथानʠ पर पहुचं
रहे हǾ, इसे ˃चȥȝहत करǻ। मǾ सोचता हूं िक यह आने वाला सʂाह बहुत ही
महान यादगार सʂाह होगा इस वषȁ के सʂाहʠ मǻ। मǾ सोचता हूं यह महानतम
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चीज होगी, जो इस सʂाह हम मनायेगे, इस आने वाले सʂाहʠ मǻ, पृȚवी
पर घटने वाली घटनाओं मǻ सबसे महान घटना जो घटी, मǾ नहɀ सोचता
िक इसे कोई भुला सकता ह।ै आप कहते हǾ, िक, “भाई Ɍूस पर चढ़ाया
जाना महान था।” परतंु बहुत से पुʕष मर गए बहुतʠ को Ɍूस पर चढ़ाया
गया हमारे ही ɓभु के िदनʠ मǻ। परतंु उनमǻ से केवल एक ही था, जो मरे
हुओ मǻ से जी उठा, यह मोहर बदं हो गया।
23 और अब मǾ पढ़ना चाहता हू।ं और यह एक ɓकार से छोटा सा ईȭटर
के पहले का संदेश, ɓभु ने चाहा लगभग 45 िमनटʠ का। अब आईये संत
मȇी का सुसमाचार से पढ़े अɭािवस वे अȜयाय से आरभं।

सȡत के िदन के बाद सʂाह के पहले िदन, पौ फटते ही मȼरयम
मगदलीनी और दसूरी मȼरयम कɕ को देखने आयी।

और देखो, एक बड़ा भूकंप हुआ Ȋयʠिक ɓभु का एक दतू ȭवगȁ
से उतरा, और पास आ कर उसने पșथर को ʀार से लुढ़का
िदया, और उस पर बठै गया।

उसका ʖप िबजली का सा, और उसका वʒ पाले के समान
उɩवल था।

और उसके भय से पह…पहʕये (Ȉमा करǻ) कांप उठे और
मृतक समान हो गए।

और ȭवगȁ दतू ने Ǻʒयʠ से कहा, मत डरो; मǾ जानता हूं िक
तुम यीशु को जो Ɍूस पर चढ़ाया गया ढंूढती हो।

वह यहां नहɀ ह;ै परतंु अपने वचन के अनुसार जी उठा ह,ै
आओ यह ȭथान देखो जहां ɓभु पड़ा था।

और शीʙ जाकर, उसके चेलʠ से कहो िक वह मृतको मǻ से जी
उठा ह,ै और वह तुम से पहले गलील को जाता ह,ै वहां उसका
दशȁन पाओगे; देखो, मǾने तुम से कह िदया।

वे भय और आनदं के मारे कɕ से शीʙ लौट कर, उसके चेलʠ
को समाचार देने के Ǻलए दौड़ गई; और जसेै वे चेलʠ को बताने
गई।

तब यीशु उनको िमला और कहा, सलाम, उȝहʠने पास आकर
और उसके पांव पकड़ कर, उसको दडंवत िकया, तब यीशु ने
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उन से कहा, मत डरो, मेरे भाइयʠ से जाकर कहो िक गलील को
चले जाए, वहां मुझे देखǻगे।

24 और ɓकाʺशत वाȊय पहला अȜयाय और 17 और 18 पद।
जब मǾ ने उसे देखा तो उसके परैʠ पर मुदाȁ सा िगर पड़ा। उसने

मुझ पर अपना दािहना हाथ रखकर कहा, मत डर; मǾ ɓथम और
अं˃ तम

और जीवता हू;ं मǾ मर गया था, और अब देख मǾ यगुानुयगु
जीवता हू;ं और मृșयु और अधोलोक कɃ कंुʹजयाँ मेरे ही पास ह।ै

25 और रोिमयो कɃ पुȭतक मǻ आठवां अȜयाय और Ȍयारवे पद से
आरभं करके।

यिद उसी का आșमा ʹजसने यीशु को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया,
तुम मǻ बसा हुआ ह;ै तो ʹजसने मसीह को मरे हुओ मǻ से ʹजलाया,
वह तुȣहारी नʉर देहो को भी अपने आșमा के ʀारा जो तुम मǻ
बसा हुआ ह,ै ʹजलाएगा।

26 अब मǾ िवȫ वास करता हूं िक ɓभु यीशु अपनी आशीष उन वचनʠ के पढ़े
जाने पर देगा। यह देखते हुए िक ईȭटर, मǾने इसे अपने ɚदय मǻ मोहर बदं
कर Ǻलया ह,ै जसेै िक यह महानतम सभा था, वषȁ कɃ महानतम घटना।
27 मǾ आपसे एक Ȉण के Ǻलए Ȉमा मांगता हू।ं Ȋया यह एक ɓकार कɃ
भरभराहट तो आपके पास नहɀ आ रही है गजȁन कɃ सी? Ȋया यह ठीक
ह?ै Ȋया आप इस ɓकार से ठीक सुन सकते हǾ? ओह! आप यह नहɀ सुन
सकते। Ȋया अब थोड़ा ठीक ह,ै इस ɓकार से ठीक ह?ै मǾ बहुत पास सटना
नहɀ चाहता।
28 अब, मǾ यह Ȋयʠ कहता हूं िक यह ईȭटर उसने ʹसɺ कर िदया, जो
बाईबल ने कहा था, सारे पिवɑ वचन जो उसके िवषय मǻ कहते के Ǻलखे
गए थे, उसने अपनी मसीहत को मोहर बदं िकया, जब वह मरे हुओ मǻ से
जी उठा, ईȭटर कɃ मोहर, ʹजस िवषय मǻ हम बात करते हǾ आज उसका
हमारे पास बहुत कुछ ह,ै ईȭटर कɃ मोहर खरीदना, मǾ आज ɓात: ईȭटर
कɃ मोहर इस पर बोलना चाहता हू।ं यह जो हम पसैʠ से खरीदते हǾ उस
से अलग मोहर ह,ै ये ˃चिɭयʠ पर एक मोहर के समान आगे बढ़ता ह,ै मǾ
सोचता हूं तपेिदक संगठन यह जो भी उसे कहते हǾ। मǾ—मǾ सोचता हू,ं
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यह मोहर एक थोड़ी ʺभʁ मोहर ह।ै और ईȭटर होने के नाते, हम मसीहो
के Ǻलए जो परमेȫ वर के बालक होने का दावा करते हǾ वषȁ का महान िदन
ह,ै मǾ इसका िवʈेषण करने का यșन करना चाहता हू,ं और देखता हूं
िक कैसे हमǻ इस महान बात मǻ संग˃त करना चािहए जो मसीह ने हमारे
Ǻलए िकया।
29 परमेȫ वर का वचन बहुत सकैड़ʠ वषʢ पहले बोला गया, उसके आगमन
और Ɍूस पर चढ़ने के पहले, और उसकɃ मृșयु के और उसकɃ द:ुख उठाने,
और उसके पुनʕșथान पर भी। संभवत, अगले सʂाह हम इन सभाओं मǻ से
होकर िनकलǻगे जसैा िक हम अपने—अपने रे˃ डयो के कायȁɌमʠ मǻ सुनते
हǾ, और अपनी कलीʹसयाओ मǻ अपने पाȭटरो आिद के साथ, इस आने
वाले सʂाहʠ मǻ।
30 परतंु इन सारे िदनʠ और सारी चीजǻ, जो यीशु ने कɃ और िनȫ चय ही
परमेȫ वर के वचन के ɓमाणʠ कɃ सरहाना करते हǾ और उसने इसे घिटत
करने के Ǻलए Ȋया िकया: बीमारʠ को चंगा करना, मृतकʠ को ʹजलाना, ɓेत
आșमाओं को िनकालना कंगालो को सुसमाचार ɓचार करना और हर वचन
को पूरा कर रहा है जो परमेȫ वर ने कहा िक वह करगेा, जब वह आया ह;ै
और िफर हमारे पापʠ के Ǻलए द:ुख भी उठाया हमारे बदले, िक पापʠ के
Ǻलए Ɍूस पर ɓायȥȫ चत हो जाए, ʹजसे ʹसवाये उसके कोई भी नहɀ कर
सकता था। परतंु इस सब के ऊपर, मǾ सोचता हू,ं ईȭटर ने इन सब बातʠ
को मोहर बदं कर िदया।
31 Ȋयʠिक, इस पृȚवी पर भिवȬयवɝा हुए ʹजȝहʠने उसकɃ पहले से
भिवȬयवाणी कɃ। यहां पृȚवी पर भिवȬयवɝा भी हुए ʹजȝहʠने बीमारʠ को
चंगा िकया मुदʡ को भी ʹजलाया, और वही ˃चȝह िकए जो यीशु ने िकए।
32 परतंु ईȭटर ने इसे ʹसɺ कर िदया, इसने परमेȫ वर के वचन को सदा
के Ǻलए मोहर बदं कर िदया, सɧे िवȫ वासी के Ǻलए, सारी धुधं और सȝदेह
चकना चूर हो गए उस धȝय ɓात: मǻ। मनुȬय जसेै कैद खाने मǻ बदं पड़ा
हुआ था, इसके पहले धाȺमक लोग भी, Ȋयʠिक वे थे…एक महान धाȺमक
हलचल और पिवɑ आșमा का संचालन और आिद-आिद। परतंु जब मनुȬय
मर गया तो ɓतीत होता है यह तय हो गया। परतंु जब यह वाला आया और
कहा, “मेरे पास सामथȁ है िक अपना जीवन दे द;ू और मेरे पास सामथȁ है
िक इसे िफर वापस ले लू,” और िफर जो कहा उसे जाकर ʹसɺ िकया,
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मेरे Ǻलए यही इसकɃ मोहर है जब—जब कुछ कहा गया तब पलट कर उसे
ʹसɺ िकया गया।
33 यिद एक Ȫयिɝ जसेै कोलबंस मǻ िवȫ वास िकया िक संसार गोल था,
और उसने पानी के जहाजʠ पर Ȝयान िदया, जसैा िक हमǻ बताया गया
कैसे वे आते हǾ और वह जहाज के मȭतूल को जहाज मǻ से पहले देख
सकता था। और ये उस पर ʹसɺ हो गया िक संसार गोल था। लोगʠ ने
उस िदन उसका िवȫ वास नहɀ िकया परतंु वह दशȁन वाला Ȫयिɝ था। और
उसने अपना दशȁन, जो उसके पास था उसे यही ʹसɺ कर िदया िक वह
सच था।
34 और परमेȫ वर ने उसके शȡद को ʹसɺ रखा, सșय इसǺलए वह…वहां
केवल एक ही मनुȬय था जो यह कर सकता था और वह यीशु था। वह
आया और आकर उसने उसे सșय ʹसɺ कर िदया। उसे मोहर कर िदया।
और उसने धुधलके के सारे भेदʠ को तोड डाला और दसूरे धमʢ के सारे
अधंिवʉासो को चकना चूर कर िदया, और आिद-आिद जबकɃ महान
मनुȬय खड़े हुए और महान शानदार बातǻ कही; परतंु ɓșयेक अपनी कɕ मǻ
हǾ। परतंु हमारा मसीही धमȁ केवल एक ही ह,ै ʹजसके पास खाली कɕ ह,ै
और मुझे यह ʹसɺ हुआ िक वह मृतको का परमेȫ वर है और जीवतो का
परमेȫ वर है िक वह मरे हुओं को ʹजला सकता ह,ै िफर से जीवन मǻ। और
मǾ…यह ʹजलाने कɃ सामथȁ, उसके ʹजला देने वाले आșमा ने इन वषʢ मǻ
होते हुए ʹसɺ कर िदया िक वह वही ह,ै जो मरे हुओ को िफर वापस जीवन
मǻ जीिवत कर सकता ह।ै
35 और जब उसने अपने ɓ˃तȉा को ʹसɺ िकया, यह महान जवैȝत सामथȁ
जो उसमǻ ईȭटर पर थी उसने ʹसɺ कर िदया िक वह मृșयु अधोलोक और
कɕ को जीत सकता ह।ै “मǾ वह हूं जो मर गया था, और िफर जीिवत हू,ं
और सदा के Ǻलए जीिवत हू;ं और मृșयु अधलोक और कɕ कɃ कंुʹजयां मेरे
पास ह।ै” Ȋया ही वɝȪय ह,ै जो कोई दे और उसने केवल यह कहा कहा
ही नहɀ, परतंु उसने इसे ʹसɺ कर िदया, ʹजस बात का उसने दावा िकया,
वह उसके—उसके पास था।
36 और मǾ सोचता हू,ं जȧद ही परमेȫ वर का िदन जब हम मसीहो के समान
जो इस बाईबल का िवȫ वास करते हǾ, और ʹजस िवषय पर हम बात करते हǾ
ʹसɺ कर सकते हǾ। समझे? यही जो बनाता ह,ै जसैा थोड़ी देर पहले कहा
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गया “पृȚवी के नमक,” बहन ने कहा। यह ठीक बात ह।ै संसार इस नमक
कɃ ɓतीȈा मǻ ह,ै और जब हम अपने जीवनो से ʹसɺ कर सकते हǾ, और
बाईबल के ʀारा िक हमारे जीवन उस वचन को ɓमाʺणत कर रहे हǾ, आज
उसे जीते हǾ, िक उस िदन कɃ हम ɓतीȈा कर रहे हǾ।
37 वह वचन…“यह आșमा,” वह रोिमयो 8 यह 11 ने कहा, “यिद यह
आșमा ʹजसने यीशु मसीह को ʹजलाया तुम मǻ हो, तो तुȣहारे मरण हार
देहो को भी ʹजलाएगा।” उसने केवल यह उस पर ही ʹसɺ नहɀ िकया, हमǻ
भी िक वह यहोवा छुड़ाने वाला था और मृșयु पर अधोलोक पर कɕ पर
अ˃धकार था, परतंु उसने उसी आșमा कɃ पहुचं हमǻ भी दी िक हम ȭवयं
भी िनȥȫ चत हो सकते हǾ, िक हम भी उसी आșमा के ʀारा ʹजलाये गए।
Ȋयʠिक वह आșमा ʹजसने यीशु को मरे हुओ मǻ से ʹजलाया हमारे देहो मǻ
रहता ह,ै यह तुȣहारी भी मरण हार देहो को ʹजलाएगा। और अब िɟकेन
(ʹजलाना) शȡद का अथȁ “मरने के बाद जीिवत कर देना” मर जाने के
बाद तब इसको िदला देना।
38 संसार बहुत से यगुʠ तक सȝदेह मǻ था, जब तक िक यह नहɀ हो गया।
यह ʹसɺ कर िदया गया, केवल बातǻ ही नहɀ कɃ गई परतंु ʹसɺ िकया था।
मǾ सोचता हूं िक कोई भी चीज जो योȌय हो…
39 जसैा यीशु ने कहा, “इसǺलए जा कर सारे राʊȄ ो को ʹसखाओ और उȝहǻ
परमेȫ वर कɃ सामथȁ को उनमे ʹसɺ करके दशȁओ। िवȫ वास करने वालʠ के
यह ˃चȝह हʠगे।” वे ʹजȝहʠने ɓ˃तȉा कɃ और कहते हǾ वे िवȫ वास करते हǾ,
उसने हमǻ इसकɃ एक िनȥȫ चत समझ दी ह,ै “वे जो िवȫ वास करते हǾ उनके
यह ˃चȝह हʠगे।” उनकɃ गवाही का यह ɓमाण होगा। अब हम कह सकते
हǾ हम िवȫ वास करते हǾ परतंु जब तक हमने ˃चʍ ɓमाʺणत नहɀ िकए जो
उसने कहा यह हम पर होगा, तो िफर हम बस मानते हǾ िक िवȫ वासी है
और अिवʉाʹसयो का अ˃धकार नहɀ।
40 ȭमरण रखने के Ǻलए…कुछ िदनʠ पहले, मǾ रे˃ डयो सुन रहा था कैर
टुयासन मǻ। यह सेवक हमारे िवरोध मǻ था िक, “पǻटीकोȭटल धमȁ कुछ
नहɀ था, केवल एक ढʠग ह।ै वहां…इसे मत सुिनए, यह अिनȥȫ चत था।”
और कहा, “कोई भी Ȫयिɝ ʹजसने अȝय भाषाये बोली और यह चीजǻ और
बीमारʠ के चंगे आिद होने का दावा करता ह,ै ɓाथȁना के ʀारा, इसे अलग
होना था। और उन बेचारे जजȁर लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करना, Ȋयʠिक वे
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एक ɖम मǻ थे िक उनके साथ कुछ गड़बड़ी थी।” ओह, मǾ उस भाई से
िकतना बात करना चाहता हू,ं थोड़ी सी देर के Ǻलए! और उसने कहा िक…
“यह तो केवल चेलʠ को पǻटीकोȭटल के िदन िदया गया था और वह बस
हो गया।”
41 और मǾने पाया, 30 वषʢ बाद, मǾ पौलुस को कलीʹसया मǻ इन वरदानʠ
को ठहराते हुए पाता हू।ं पहला कुरȥȝथयो 15 िक, “उसने कलीʹसया मǻ
वरदान और अȝय भाषा, आʆयȁ कमȁ Ȫयवȥȭथत िकए।”
42 यीशु ने कहा िक, “सारे संसार मǻ जाओ और हर ɓाणी को सुसमाचार
ɓचार करो।” िकतनी दरू? “सारे जगत मǻ।” िकसको? “हर ɓाणी को।”
उȝहʠने अभी तक इसे नहɀ पाया। “और जो िवȫ वास करǻगे उनके यह ˃चȝह
हʠगे।” कहां तक? “सारे संसार मǻ।” िकसे? “हर ɓाणी को। उनके यह
˃चȝह हʠगे, सारे जगत मǻ और हर सृʊी मǻ उनके यह ˃चȝह हʠगे; और
मेरे नाम से वे दʊु आșमाओं को िनकालǻगे; नई-नई भाषा बोलǻगे; यिद वे
नाशक वȭतु भी पी जाए, या सांप, जहर पी जाए, उनकɃ हानी नहɀ होगी,
वे अपने हाथ बीमारʠ पर रखǻगे और वे चंगे हो जायǻगे।” कलीʹसया के Ǻलए
यह उसका अं˃ तम ɓ˃धकार ह,ै मरकुस का सोलहवां अȜयाय।
43 तीस वषʢ बाद पौलुस कलीʹसया मǻ वरदानʠ को िनȥȫ चत करता ह।ै
और गल˃तयʠ 1:8 मǻ कहा, “यिद ȭवगȁ से कोई दतू आपको कोई और
सुसमाचार ɓचार करǻ उसे छोड़ जो पहले िमला,” पहले ही ɓचार हो चुका,
“वह ȅािपत हो,” मǾ िवȫ वास करता हूं पǻटीकोȭटल िबना अतं के आरभं
हुआ। मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह हर सृʊी, हर समय सब जगहʠ के
Ǻलए तािक पǻटीकोȭट सदा बना रहे। पǻटीकोȭटल कɃ आशीष लोगʠ पर
होनी चािहए।
44 और अब यह पǻटीकोȭटल आशीषे Ȋया ह?ै यह पुनʕșथान कɃ पुिʊ ह।ै
कोई आʆयȁ नहɀ सुसमाचार का ȭवयं मǻ “शुभ समाचार” अथȁ ह।ै ʹजसका
िकसका शुभ सुसमाचार? वह मरे हुओ मǻ से जी उठा। “और Ȋयʠिक मǾ
जीिवत हू,ं तुम भी जीिवत रहो।” तुम जो एक समय पापʠ और अपराधʠ मǻ
मरे हुए थे, परमेȫ वर ने हमǻ उस आșमा के ʀारा, ʹजसने यीशु को मरे हुओ
मǻ ʹजलाया हमǻ संग संग ʹजलाया। और अब हम उसके संग ȭवगɁय ȭथानʠ
मǻ उसके संग बठेै हǾ, उसके संग उसके साथ बातǻ करते हǾ। लोगʠ को यह



ईȭटर कɃ मोहर 11

कथा सुनाना, िकतना आनदंमय है वह जो इसका सșय होने का िवȫ वास
करता ह!ै
45 मǾ आʆयȁचिकत हू,ं आज। यही जो घिटत हुआ। Ȋया हम वाȭतव मǻ
लोगʠ को परमेȫ वर के पास ले जा रहे हǾ, या हम बस उȝहǻ कलीʹसया मǻ ले
रहे हǾ? हमǻ उȝहǻ मसीह के पास ले जाना ह,ै जहां यह ʹजलाने कɃ सामथȁ
ह।ै आराधनालय मǻ जाना अȏछा ह।ै िनȫ चय ही। यिद जहां तक हम जाते
हǾ, और यह अ˃धक दरू नहɀ ह,ै जब आप आराधनालय आते हǾ यह अȏछा
ह,ै परतंु कलीʹसया से मसीह के पास जाना, Ȋयʠिक हमǻ उसकɃ ʹजला देने
वाली सामथȁ को पाना ही ह,ै यिद हम सामाȝय पुनʕșथान मǻ कभी आशा
करते हǾ, Ȋयʠिक केवल यही चीज जो हमǻ कभी मरे हुओ मǻ से ले आएगा।
“Ȋयʠिक यिद यह आșमा ʹजसने यीशु को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया, तुम मǻ
िनवास करता ह,ै यह तुȣहारे मरण हार शरीरʠ को भी जीवन मǻ ले आएगा,
ʹजलाएगा।” हमारे Ǻलए Ȋया ही ɓ˃तȉा ह!ै
46 अब Ȝयान दǻ। पुनʕșथान का यही सार बताना है और िदखाना है और
यह ɓमाʺणत करना है िक यीशु मरे हुओ मǻ से जी उठा ह,ै वह मरा हुआ
नहɀ ह।ै वह जीिवत ह।ै वह यहां रहता ह।ै वह हम मǻ हǾ। “मǾ तुȣहारे संग
होऊंगा, तुȣहारे अंदर भी। और थोड़ी देर रह गई है संसार मुझे और ना
देखेगा, तो भी तुम मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे समझ संग होऊंगा, और
तुȣहारे अदंर संसार के अतं तक।”
47 अब एक मसीही के समान हम सब दावा करते हǾ, िक वह जीिवत
है या हम जीिवत हो गए, जीवन से जीिवत…मृșयु से जीवन मǻ, उसके
आșमा के ʀारा। और यिद हम ʹजलाए नहɀ गए तो िफर हम जीिवत भी
नहɀ हुए।
48 यिद ɓभु ने चाहा तो हम इस िवषय का िवʈेषण करने जा रहे हǾ, कुछ
िमनटʠ के Ǻलए एक ɓकार से ʺश˃Ȉत करगेे िक कैसे Ȋया हम ʹजलाये गये,
और Ȋया हम िनȥȫ चत हो सकते हǾ िक यह सșय ह?ै
49 अब यह आपका अपना जीवन ह,ै यह मेरा जीवन ह।ै यही जहां यह…
यिद यह सșय ह,ै नहɀ ह,ै मǾ Ȋया कहने जा रहा हू,ं तो मǾ संसार के सबसे
अ˃धक मूखʢ मǻ से हू।ं मǾने अपना जीवन कुछ ऐसी चीज के Ǻलए िदया
ʹजसमǻ कुछ नहɀ और ऐसे ही आपने। परतंु यिद यह सșय ह,ै तो मǾ जो भी
हूं मǾ हर चीज का ऋणी हू,ं मǾ हर चीज का आभारी हूं जो मǾ हो सकता हूं
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ʹजस कारण, हम इस पȈ मǻ खड़े हǾ। और मǾ सोचता हूं हमǻ अपना उșसाह
कभी नहɀ खोना चािहए।
50 और जसैा िक हम देखते हǾ ईȭटर आ रहा है इसने मेरे अदंर कुछ िकया
ह,ै जसैा िक मǾ—मǾ जानता हूं िक यही िदन है िक चीजǻ परमेȫ वर कɃ ʔिʊ
मǻ सदा के Ǻलए मोहर बदं हो गई।
51 अब हम Ȝयान देते हǾ, यही आșमा ʹजसने उसे कɕ मǻ से उठाया जो
हम मǻ रह रहे हǾ। अब यह कैसे हो सकता ह?ै वह आșमा ʹजसने ʹजलाया,
परमेȫ वर, यीशु को मरे हुओ मǻ से हम मǻ िनवास करता ह।ै
52 अब, अब आșमा है जो ʹजलाता है यह वचन नहɀ है जो ʹजलाता है यह
आșमा है जो वचन को ʹजलाता ह,ै या वचन को जीवन देता ह,ै उड़ने के
Ǻलए पखं देता है इसे पहुचं देता ह।ै यह आșमा ह,ै जो यह करता ह।ै
53 अब यह गेहूं अकेला, बस एक गेहूं ह,ै परतंु जब ʹजलाने वाला जीवन
उसमǻ आता है तब यह इसे जीवन देता ह।ै और हम जो कभी मरे हुए थे,
परमेȫ वर सूरत पर बने, और िफर भी पाप अपराधʠ मǻ मरे हुए िकसी भी
ɓकार से परमेȫ वर ने ʹजलाने वाला जीवन हमारे मरणहार देहो मǻ डाला। मǾ
आपकɃ देह के िवषय मǻ बात कर रहा हू।ं
54 अब यीशु वचन था, आप इसका िवȫ वास करते हǾ, Ȋया नहɀ? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] “आरभं मǻ…” संत यूहʁा एक, “आिद
मǻ वचन था, वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर था। और
वचन देहधारी हुआ, और हमारे बीच वास िकया।”
55 अब, जसेै िक ɓ˃तȉा िकया हुआ, मसीह उसने हर वचन को ʹजसकɃ
भिवȬयवाणी हुई ʹजला िदया, िक वह करगेा; बीमार चंगे हुए और वह कैसे
कंुवारी से जȝम लेगा, वह सब पूरा िकया। यह सच ह।ै वह वचन था,
यहां पृȚवी पर ɓगट हुआ, परतंु वह यह माɑ मनुȬय और बन कर ना कर
सका उसने परमेȫ वर का आșमा Ǻलया उसमǻ वास िकया उसके Ǻलए उन
ɓ˃तȉाओ को ʹजलाने के Ǻलए। मǾ आशा करता हू,ं अब यह हमǻ वाȭतव मǻ
ȭपʊ हो गया। यीशु, मनुȬय होने के नाते, ȭवयं एक देह परतंु उसने अपने
मǻ आșमा Ǻलया, आșमा। “यह मǾ नहɀ जो इन कायʢ को करता हू,ं यह मेरा
िपता जो मुझ मǻ रहता। वही है जो इन कायʢ को करता ह।ै” समझे? यीशु
ȭवयं मǻ वचन था, Ȋयʠिक वह था, इसके पहले परमेȫ वर…
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56 ɓयोग के Ǻलए यह बुरा शȡद है और मǾ आशा करता हूं भीड़ के सामने
आप इसे ठीक से ले लǻगे। परतंु वह परमेȫ वर के पूवȁȉान के ʀारा पहले से
ठहराया गया था, िक परमेȫ वर िक योजना कैसे होगी िक वह एक छुड़ाने
वाला भेजेगा, और यह छुड़ाने वाला केवल उसका अपना पुɑ हो सकता
था। इसǺलए िफर यह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा थी, अदन िक वािटका से होते
हुए िक यीशु यहां पर होगा। और यहां वह एक मनुȬय के समान था, कंुवारी
से जȝमा, परतंु उसके Ǻलए परमेȫ वर का आșमा Ǻलया गया िक उस पर
वचन को जीिवत िकया जाए। और वह वचन था, ʹजलाया गया, वचन उस
घड़ी के Ǻलए ʹजलाया गया। समय आ गया िक आपको एक छुड़ाने वाला
िमले, Ȫयवȭथा असफल हो गई थी दसूरी चीजǻ और असफल हो गई थी।
अब यह एक छुड़ाने वाला लेता और वह ɓ˃तȉा िकया हुआ छुड़ाने वाला
था। वह परमेȫ वर के वचन के ʀारा ʹजलाया गया।
57 अब यिद वही आșमा जो उस पर था िक उस यगु मǻ छुड़ाने वाला बने
ʹजसे हमने अतं के िदनʠ मǻ ɓ˃तȉा ʀारा ȭवीकार िकया िक Ȋया घिटत
होगा; यिद आप इस वचन का भाग हो गए आप उसके साथ छुड़ाए गए,
Ȋयʠिक वही आșमा जो मसीह मǻ रहा, तुम मǻ रह रहा है आपके जीवन को
इस यगु मǻ जीिवत कर रहा ह।ै और यह अतं के समय मǻ भी करगेा तुȣहारी
मरणहार देहो को ʹजलाएगा, उȝहǻ उठाएगा, उȝहǻ िफर से ले आएगा, जब
हम इसकɃ ओर देखते हǾ तो यह धुधलके को हटा देता ह।ै और यह—और
यह सșय ह।ै समझे?
58 यहां रोमी, पौलुस ने इसे हमǻ ʹसɺ कर िदया ह।ै समझे? “यिद वह
आșमा ʹजसने यीशु को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया, तुममǻ रहता ह,ै तो यह
तुȣहारी मरणहार देहो को भी ʹजलाएगा।” यही वह आșमा ह,ै ʹजसमǻ उसे
ʹजलाया, यह िवȫ वासी को अनतं जीवन के Ǻलए ʹजलाता ह।ै वह आșमा
ʹजसने यीशु को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया िवʉाʹसयʠ मǻ रहता ह,ै िवȫ वासी
को अनतं जीवन के Ǻलए ʹजलाता ह।ै
59 केवल एक ही जीवन ह,ै एक अनतं आșमा, एक अनतं जीवन, वह
परमेȫ वर का ह।ै केवल परमेȫ वर का अनतं। और हम उसके बालक होने
के कारण उसके भाग ह,ै यही बात है उसके िवचारʠ के फल और ɓगट
िकए गए, िवचार और एक वचन हो गए। तो िफर ɓșयेक Ȫयिɝ जो यहां
ह,ै जो अनतं जीवन रखता है वह संसार के रचे जाने से पहले परमेȫ वर के
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िवचारʠ मǻ था। केवल यही िव˃ध हो सकती ह,ै Ȋयʠिक आप फल ह,ै यह
िवचार का ɓगटीकरण है जो वचन बन गया; और वचन ने जीवन Ǻलया
और यह अनतं ह।ै यही कारण है िक हमारे पास अनतं जीवन ह।ै इसी
ʹसɺांत पर वह महान परमेȫ वर का पुɑ, छुड़ाने वाला, हम परमेȫ वर के
पुɑ और पुिɑयाँ बन जाते हǾ उसी आșमा के ʀारा, परमेȫ वर के उसी पूवȁ
ȉान के ʀारा।
60 पृȚवी पर उस सहʒशताȡदी को देǺखए जब यीशु यहां पर था इसने
इसे ȭवीकार नहɀ िकया। परतंु आज कɃ ɓात: हमǻ िकतना धȝयवािदत होना
चािहए यह जानते हुए िक हमारे पास सीधा-सीधा ɓमाण ह,ै और बाईबल
के ɓमाण िक हमǻ उस आने वाली ɓात: के महान पुनʕșथान मǻ िगना गया
ह,ै वह महान ईȭटर। हमारे पास इसका बयाना ह,ै ठीक इस समय हमारी
मरण हार देहो मǻ। िन:सȝदेह पहले से ठहराये हुए पहले ʹजलाए जाए, जब
पिवɑ आșमा अपनो का दावा करने को आता ह।ै
61 अब, यहां महान वɝȪय ह,ै और मǾ चाहता हूं िक हमारे सेवक भाई इसे
समझने का यșन करǻ। देखा? आरभं मǻ परमेȫ वर, महान आșमा, वह तब
“परमेȫ वर” भी नहɀ था। वह अनतं था। परमेȫ वर “आराधना का उɹेश”
ह।ै उसके पास आरधना करने वाले नहɀ थे। कोई नहɀ—कोई ȭवगȁ दतू
नहɀ, कुछ नहɀ, केवल परमेȫ वर अकेला वही अनȝतता मǻ परतंु परमेȫ वर
होने के Ǻलए उसे कुछ होना चािहए जो उसकɃ आरधना करǻ इसǺलए उसने
ȭवगȁ दतूो कɃ सृʊी कɃ और जानदार और सराफा और आिद-आिद िक
उसकɃ आराधना कर।े उसकɃ महान योजना खलुने लगी।
62 परȝतु ȭमरण रखǻ, ʹजस ɓ˃तमा ʖप मǻ आप अब ह,ै इस ɓात:, यिद
आप तब उसके िवचारʠ मǻ नहɀ थे, तो आप अब नहɀ ह।ै आप के Ǻलए,
कुछ भाग जो आप मǻ ह,ै वह अनतं है और अनतं केवल परमेȫ वर का ह।ै
और परमेȫ वर मǻ उसके िवचारʠ मǻ आप वही Ȫयवȥȭथत थे जहां अब आप
ह,ै उसके िवचार मǻ, इस ɓात: मǾ इस ɓचार मचं पर खड़ा हू।ं Ȋयʠिक वह
अनतं है और सारी बातǻ जानता ह,ै इसǺलए वह आरȣभ मǻ ही अतं बताता
है Ȋयʠिक वह अनतं ह।ै और आप परमेȫ वर के पुɑ या परमेȫ वर कɃ पुɑी
होने के नाते आप आिद मǻ उसके िवचार मǻ थे।
63 और तब जब पिवɑ आșमा आया, और आप पृȚवी पर है यहां एक पापी
के समान घूम रहे हǾ, आपके जीवन कɃ गहराई मǻ कुछ ह,ै आप नहɀ जानते
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िक Ȋया घिटत हो रहा ह,ै परतंु आप िनरतंर भूखे हǾ। मǾने ɓेसबीटेȼरयन
भाई को सुना; मǾने पहले बपैिटȭट को इस िवषय मǻ बातǻ करते सुना, वह
एक—एक ȭवतɑं बपैिटȭट जहां कही ɓचार कर सकता था, कर रहा ह।ै
मेरे साथी भाई जो आप, आप मǻ कुछ है कुछ है जो आपने उसमǻ कभी नहɀ
डाला। आप मǻ कुछ है िक आप वहां होने िक इȏछा नहɀ कर सके। आपके
अपने ȭवभाव से कुछ िवपरीत था। यह परमेȫ वर का पूवȁȉान कर रहा ह,ै
परमेȫ वर का वचन।
64 यीशु इȣमेनुएल होने के Ǻलए परमेȫ वर का पुɑ हो कर जȝम था परमेȫ वर
का पूरा ɓगटीकरण मनुȬय मǻ, वहां यरदन नदी पर भिवȬयवɝा से बप˃तȭमा
लेते हुए। उसने उसे ʹसɺ आȉाकȼरता मǻ पाया। और जसेै ही उसने उसकɃ
आȉा पूरी कɃ और जल से बाहर आया यूहʁा के Ǻलए ȭवगȁ खलु गया। और
उसने पिवɑ आșमा को ȭवगȁ से उतरते देखा, यह कहते हुए, “यह मेरा िɓय
पुɑ ह।ै” समझे? ʹसɺ आȉाकाȼरता, आșमा ने उसे आȉाकाȼरता मǻ ढंूढा।
65 ओह, इस सुबह पुʕष या मिहला आगे बढ़ते हुए, जबकɃ आप यहां
बठेै हǾ, और आप मǻ कुछ है जो आपको बता रहा है िक यह सही ह,ै यह
पिवɑ आșमा आपको ढंूढ रहा ह,ै इस घड़ी कɃ सșय कɃ समझ पर ले
आए, ʹजसमǻ हम अब रह रहे ह,ै उन घिड़यʠ पर नहɀ जो बीत गई, अब
इस घड़ी मǻ।
66 वहां हजारो थे ʹजȝहʠने बीते समय मǻ आȉा पालन िकया। परतंु अब
वतȁमान काल का समय, वह वही घड़ी थी, ʹजसमǻ यीशु ɓगट हुआ, और
वहां वचन खड़ा हुआ, वहां लोग खड़े थे। और यहां परमेȫ वर का ɓगटीकरण
हो रहा था, यह ɓमाʺणत करने के Ǻलए िक वह सșय था।
67 और आज पǻटीकोȭटल लोगʠ के समान, मǾ यह कहूं िक हम अं˃ तम िदनʠ
मǻ खड़े हǾ, जहां परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी हǾ िक मǾ अपना आșमा सब जीवतो
पर उड़ेलूगंा, और उसके पुɑ और पुिɑयां भिवȬयवाणी करगेे। Ȋयʠिक उसने
कहा, “िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह होगे।” यह घड़ी ह।ै यही है जो
आप मǻ सृʊी करता ह।ै
68 जसैा िक अ˃धक समय नहɀ हुआ मǾने कहा, यह धमȁ िवरोधी सा ɓतीत
होता ह;ै परतंु मǾ आशा करता हूं इस ɓात: आपको नहɀ। एक िकसान ने
एक उकाब या मुगɁ बठैाई और उकाब के अडें थे। आप मǻ से बहुत सो को
जो पुराने उकाब कɃ कहानी याद होगी ʹजसने इसे जȝमाया…या मुगɁ इन
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चुजʠ को जȝम देती है या—या—या उकाब का एक अडंा मुगɁ के पखंʠ
तले। समझे? यह वातावरण ह।ै
69 ɓेसबीटेȼरयन कलीʹसया, मǾथो˃डȭट कलीʹसया, बपैिटȭट कलीʹसया,
उनमǻ से कोई भी इन उकाबो को बाहर आ सकता ह,ै िनȫ चय ही यह
वातावरण है जो यह करता ह।ै जसैा िक डॉȊटर बोसवथȁ कहा करते थे,
“आप एक मुगɁ का अडंा ले सकते हǾ और इसे…िपʅे के नीचे रख दे, और
उसके संग बांध दे, तो िपʅा चुजा िनकाल देगा।।” Ȋयʠ? यह वातावरण
ह।ै और जब कोई भी कलीʹसया या कोई झुडं सब एक साथ इकɭे होकर
परमेȫ वर कɃ मुख कɃ ओर सीधे-सीधे देखǻ और अपना मतसार और चीजʠ
को फǻ क दे, यह उकाबो को वसेै ही िनȥȫ चत तौर पर ले आएगा, जसेै मǾ
यहां पर खड़ा हू।ं
70 यही जो मǾ सोचता हूं िक इस Ȫयापाȼरयʠ के झुडं याने (िबजनेसमेन Ɏुप)
ने िकया है उस वातावरण को तोड़ने का यșन िकया। हम बहुत ही अ˃धक
गोɑ वादी हो गए ह।ै एक इससे या उससे संबधं रखता ह।ै आईये हम इस
वातावरण को तोड़ दे और ȭवगɁय वातावरण मǻ आराधना कर।े वातावरण
को सही बना ले, उकाब जȝम लǻगे, और—और िकसी भी कलीʹसया मǻ
से कहɀ से भी।
71 और यह छोटा उकाब मुगɁ के संग लबें समय तक चलता रहा परतंु
मुगɁ का बोलना एक ɓकार से अनजाना सा था। वह नहɀ समझ पाया िक
मुगɁ का Ȋया अथȁ ह,ै जब वह कूड़े खȇे पर पजें चलाती उन मदैानʠ मǻ—
मǻ। उसके Ǻलये यह भोजन नहɀ था। और वह कɃड़े मकोड़े और आिद-
आिद खाती, जो िक उकाब नहɀ खाता। इसǺलए उसे यह सब िव˃चɑ सा
जान पड़ता। और वह बड़ा भौड़ा सा चूजा था; वह था, मǾ यह धमȁ िवरोध
मǻ नहɀ कर रहा हू,ं हो सकता है वह ȭवतɑं बपैिटȭट हो, परतंु कुछ उस
Ɍम मǻ, या ɓेसबीटेȼरयन ह।ै
72 परतंु, आप जानते हǾ, एक िदन उसकɃ मां को मालूम हुआ िक उसने
अडंा िदया था। तो कही तो वह बɧा होना चािहए। इसǺलए उसने पखं हवा
मǻ फैलाये, और ढंूढा और ढंूढा अपनी पूरी आवाज से ˃चʅाई। और एक
िदन वह िपछले आंगन के ऊपर से िनकली और जब इस छोटे उकाब ने
जानी पहचानी सी आवाज सुनी, उसने इसे पहले कभी नहɀ सुना था, परतंु
उसे अनुभव हुआ, जसेै यह िबȧकुल उसके अनुसार लग रहा ह।ै और वह
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जान गया िक यह उसकɃ मां थी वह जान गई िक यह उसका पुɑ था। ʹजसे
वह ढूढ़ रही थी।
73 इसी ɓकार परमेȫ वर हर यगु मǻ, उस यगु के Ǻलए अपनी कलीʹसया को
अʺभिषɝ करता ह,ै उस यगु के Ǻलए एक संदेश। और उनके पास िनयम
और कुछ भी जो वे चाहते हǾ हो सकता ह।ै परतंु जब वह घड़ी आती ह,ै
परमेȫ वर का पिवɑ आșमा जो आरभं से रहा ह,ै और उस यगु के Ǻलए
बोला आșमा ने उस अडें को खोजा। और जब उसने संदेश सुना ʹजसे कोई
नामधारी थामने वाला नहɀ, वह ऊंचाइयʠ पर उठ जाएगा। यह होना ह।ै
यह अलग ˃चिड़या ह।ै यह ʺभʁ ɓाणी ह।ै वह एक उकाब है और वह उस
˃चʅाहट को सुनेगा, “मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह।ै”

जसैा िक िकसी ने कहा भाई िवǺलयम, “भेड़ का खाना।”
74 “मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह।ै एक अनजाने कɃ पीछे वे नहɀ जायेगी।”
इससे कोई मतलब नहɀ िक कलीʹसया के Ǻलए िकतने िवȫ वासयोȌय रहे हǾ
और उसका िकतना बड़ा नाम रहा है “मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह,ै” जो
िक वचन ह,ै “अनजान के पीछे वे नहɀ जायेगी।” वे सीधे वचन पर जायेगे
और यह कर सकते हǾ। यह एक—एक—एक चुंबक के समान ह।ै
75 एक िदन इं˃ डयाना मǻ, मǾ ȭटील के कारखाने को देखने गया, और
सीटी बजी। और सब ने अपने काम का कपड़ा उतार िदया, और अपनी
मशीन से सफाई करने लगे, और झाड़ कर फशȁ के बीचो-बीच कर िदया,
वह घीलने जो उस पूरे िदन मǻ उतरी। और मǾ उस Ȫयिɝ के साथ चल
रहा था, जो मुझे ले गया था और उसने कहा, “इसे देǺखये।” इसǺलए
हर Ȫयिɝ ने अपने—अपने काम के कपड़े उतार कर मेज पर रखǻ और
चले गए।
76 वहां पीछे उसने एक छोटा बटन दबाया। और एक बड़ा सा चुंबक आ
गया और इसने लोहे के हर छोटे-छोटे टुकड़े को उठा Ǻलया, जʠ उन चीजो
पर से छीलन उतरी थी, अब, वह चला गया उस मǻ से चुंबक खșम हुआ
उसने इसे भɬी मǻ िगरा िदया। और इसे िपघला िदया, माल के—के दसूरे
टुकड़े बनाने को वही चीज धुरी या वे जो भी बना रहे थे।
77 और मǾने वहां खड़े हुये यह देखा, जब तक—जब तक मǾ अपने आप मǻ
खो गया। और मǾने कहा, “मǾ िकसी चीज पर आʆयȁचिकत हू।ं”

उसने कहा, “ȅीमान, वह Ȋया चीज ह?ै”
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और मǾने कहा, “मǾने Ȝयान िदया, उसमǻ से कुछ नहɀ उठा।”
78 उसने कहा “यह एȧयूिमिनयम ह,ै और चुंबक एȧयूिमिनयम पर काम
नहɀ करता।”
79 मǾने कहा, “मǾ समझा।” और उसने कहा…तब मǾने कहा, “अȏछा,
आपने Ȝयान िदया, वहां एक लोहे का टुकड़ा भी पड़ा ह।ै”

“परतंु, देǺखये ȅीमान, वह नीचे बोȧट से जड़ा हुआ ह।ै”
80 मǾने कहा, “मǾ समझा।” और जब उसने इसे बाहर िनकाला, मǾने कहा,
“अब वहां Ȋया हुआ?”
81 कहता ह,ै “वह वापस कारखाने मǻ जाता ह,ै भɬी मǻ से होकर िनकाला
जाता है और िफर वापस आता और दसूरा पिहया बनता ह।ै”

मǾने कहा, “ɓभु कɃ ɓशसंा हो!” यही ह।ै समझे?
82 एक महान चुंबक आकाश मǻ है िक एक िदन परमेȫ वर इस पर अपनी
उंगली लगायेगा। उसके आगमन का कोई मनुȬय नहɀ जानता, यहां तक कɃ
ȭवगȁ के ȭवगȁ दतू भी नहɀ जानते केवल परमेȫ वर ही जनता हǾ। परतंु वहां
कुछ छटनी होगी जो बाईबल से हट गये, बाईबल के मसीही, इस घड़ी के
िवȫ वासी। उनमǻ से कोई िकसी िदन धुरी रहा होगा। यह कोई और भाग रहा
होगा। यह परमेȫ वर का एक बस राȑय बनने जा रहा ह।ै परतंु यह परमेȫ वर
के उस महान भɬी के बतȁन मǻ ढाला जायेगा, और िफर से परमेȫ वर कɃ
सूरत मǻ ढाला जायेगा। और केवल वे जो इसके Ǻलए चुȣबिकये है उठा Ǻलये
जायेगे। ओह, कैसे…यह Ȋया ही सौभाȌय है िक जाने िक पुनʕșथान मǻ
कुछ है जो हमारा भाग ह!ै
83 अब, Ȝयान दे, परमेȫ वर के वचन कɃ बुलाहट को पिहचाने, जो िक एक
भाग ह।ै और यह उकाब से उकाब को। अब, यिद वह मां एक—एक बाज
के समान ˃चʅाती, वह इसे कभी नहɀ जान पाता। वो वसेै ही उस िपछवाड़े
के कूड़े मǻ ही रहता। परतंु यह एक उकाब कɃ ˃चʅाहट थी, उस छोटे मǻ से
कुछ ऐसा था िक उसे मालूम था िक वह उकाब ह।ै
84 और हर सɧे िवȫ वासी के साथ ऐसा ही ह।ै जब परमेȫ वर के वचन
का ɓचार होता ह,ै और ɓगट और ɓमाʺणत होता है िक यह इस घड़ी के
Ǻलए परमेȫ वर का वचन ह,ै तब उस िवȫ वासी के अȝदर कुछ। मǾ ˄चता नहɀ
करता िक उसके िपता कलीʹसया के Ǻलए िकतने िनʋावान थे या उसकɃ
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मां िकतनी िनʋावान थी या उसके दादा, दादी, और यिद कलीʹसया इस
घड़ी के पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के सȝदेश के िवरोध मǻ है तो उसमǻ
कुछ है जो ˃चʅा उठेगा। वह उस कूड़े के मदैान को छोड़ देगा। उसे यह
करना ही ह,ै एक िदन चूजे सही अनुभव कर सकते ह.ै परȝतु यह उकाब
कɃ घड़ी ह।ै समझे? यह—यह ʺभʁ ह।ै कुछ है िक उसे पुराने दरबे को
छोड़ना ही है और उसे नीले मǻ उड़ जाना ह।ै तब यह पृȚवी कɃ देह जीिवत
हुई और लाई गई, ʹजलाने वाली आșमा के ʀारा, परमेȫ वर के वचन कɃ
आȉाकȼरता मǻ।

85 अब जब इस पिवɑ आșमा का ɓ˃तिन˃धșव राʊȄ पर एक उड़ते उकाब
के समान हुआ और िवȫ वासी को ढंूढता ह।ै “कोई मनुȬय मेरे पास नहɀ
आ सकता, कोई मनुȬय मेरे पास नहɀ आ सकता, जसैा िक वह चाहता ह।ै
वह सब जो िपता ने मुझे िदया है मेरे पास आयेगा परतंु कोई अपने आप
से मेरे पास नहɀ आ सकता।” यह आपका अपना िवचार नहɀ, आपका
अपना Ǻखचाव, खीचना। समझे? “सब जो िपता ने मुझे िदया ह,ै मेरे पास
आयेगा।”

86 अब, पिवɑ आșमा यहां पृȚवी पर है उन लोगʠ को खोज रहा ह,ै ʹजȝहǻ
परमेȫ वर ने इस यगु मǻ जीवन के Ǻलए ठहराया ह।ै और जसेै ही यह इसको
पाता है यह वसेै ही करता है जसैा इसने यीशु मसीह पर िकया, वह महान,
सवʡɧ परमेȫ वर का पुɑ ʹजसने हम सब को छुड़ाया। यह नीचे आया और
मनुȬय के जीवन मǻ रहने के Ǻलए अपना ȭथान लेता ह,ै अब, Ȝयान दǻ जी
उठाने कɃ सामथȁ को लेकर आया अब वह ʹजलाने वाली सामथȁ जो यीशु
पर आयी उसे ʹजलाया और वचन कɃ हर ɓ˃तȉा को जो उस िदन के Ǻलए
है जो ɓगट िकया। ऐसे ही पिवɑ आșमा करता है जो इस िदन मǻ हमारे ऊपर
आता ह,ै यिद यह ठɬा करने वाला पिवɑ आșमा नहɀ आप शतैान का ठɬा
करने वाला पिवɑ आșमा नहɀ, परतंु वाȭतिवक सɧा पिवɑ आșमा, यह
इस घड़ी के ɓ˃तȉा को ɓगट करगेा।

87 जब यह लूथर पर उतरा, इसने उस घड़ी के ɓ˃तȉा को ɓगट िकया,
जब यह वसैली पर उतरा इसने उस घड़ी के ɓ˃तȉा को ɓगट िकया। जब
यह इस िदन मǻ उतरा तो इसने इस घड़ी कɃ ɓ˃तȉा को ɓगट िकया। जब
यह मूसा पर उतरा इसने उस घड़ी के ɓ˃तȉा को ɓगट िकया नूह पर उतरा,
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उसने उस घड़ी कɃ ɓ˃तȉा को ɓगट िकया, जब यह यीशु पर उतरा, तो
इसने उस घड़ी कɃ ɓ˃तȉा को ɓगट िकया। समझे?
88 यह ʹजलाने के Ǻलए पिवɑ आșमा नीचे उतर रहा ह,ै उन लोगʠ को
जीिवत करने के Ǻलए जो उठा Ǻलए जाने के Ǻलए परमेȫ वर के ʀारा पहले
से ठहराये गए हǾ। Ȝयान दǻ। यिद वह सɧा उकाब है तो वह समय के संदेश
को समझेगा, यिद सɧा उकाब ह।ै हो सकता है खȇे पर छोटा उकाब हो
खा रहा हो ठीक है परतंु वह—वह जान गया है िक यह िबȧकुल ठीक नहɀ
ह।ै परतंु जब उसने सɧाई को सुना तो िफर उसने इस सɧाई को ȭवीकार
कर Ǻलया। अब, यूहʁा 14 मǻ…
89 बȥȧक यूहʁा 5:24 यीशु ने कहा इस ɓकार से कह रहा ह,ै “वह
जो मेरा वचन सुनता है और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा
उसके पास अनतं जीवन ह,ै और ȝयाय मǻ नहɀ आता परतंु मृșयु को पार
कर जीवन मǻ आ गया।” जरा सो˃चए, यह िकतना साधारण ह,ै “वह जो
िवȫ वास करता।” अब इसे कहने का सही तरीका ह,ै “वह जो समझता ह।ै”
90 अब, आप सड़क पर जा कर इस वȫैया से कहते हǾ, “आप िवȫ वास
करती ह?ै”

“िनȫ चय ही।”
“आप िवȫ वास करती है िक वह परमेȫ वर का पुɑ ह?ै”
“िनȫ चय ही।”
“बप˃तȭमा Ǻलया?”
“िबȧकुल।”

91 शराबी के पास जा कर कहे, “आप यह सुनते हǾ? उस ɓचारक को
ɓचार करते हुए सुनते हǾ?”

“हां”
“आप िवȫ वास करते हǾ?”
“िनȫ चय ही।” समझे?

92 परतंु, “वह जो समझता है वह इस घड़ी मǻ अपने ȭथान को जान गया,
वह जो मेरा शȡद सुनता ह,ै और उस पर िवȫ वास करता ʹजसने मुझे भेजा
ह”ै (वतȁमान काल) “उसके पास अनतं जीवन ह।ै उस पर ȝयाय नहɀ
आता परतंु मृșयु से पार हो कर जीवन मǻ ɓवेश कर चुका।” तब जब यह
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नया अनतं जीवन आप मǻ रहता ह,ै यह सȣभािवत, या इस बात का बयाना
आप मरण हार से अमरणहार मǻ ʹजलाये गये।
93 मुझे इसे िफर से कहने दे, जब इस आșमा ने आपको खोज Ǻलया,
Ȫयिɝगत और आप पर उतर गया, यह सȣभािवत आपका अनतं वाȼरसाना
जो परमेȫ वर ने आपके Ǻलए सोचा, आपके Ǻलए पृȚवी के रचने से पहले
बनाया। ये आपका सȣभािवत ह।ै
94 जसेै यिद आप मुझ से बांज वृȈ मांगे और मǾ आपको बीज दू।ं अब
वो—वो—वो बांज वृȈ का जीवन उस बीज मǻ ह,ै परतंु आपको ɓतीȈा
करनी होगी जब तक वह बड़ा हो।
95 ऐसे ही हम, जब आप परमेȫ वर का पिवɑ आșमा पाते हǾ, यह परमेȫ वर
कɃ सȣभािवत ɓतीȈा आपके ऊपर ह,ै इसने पहले ही आपको पहचान
Ǻलया। और आप परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा के आșमा के ʀारा मसीह कɃ देह मǻ
मोहर बदं हो गए। जब परमेȫ वर ने नीचे कलवरी पर ʔिʊ कɃ और यीशु को
मरते देखा, वह नहɀ…ओह वह अपनी दȧुहन के Ǻलए मरा वह देह जो िक
वचन िक कलीʹसया ह,ै वह कलीʹसया जो परमेȫ वर के वचन का िवȫ वास
करती है उस यगु मǻ चाहे वह पांव ह,ै देह, ʹसर या वह जो भी ह।ै समझे?
यह…मसीह का लहू बह रहा था और मर रहा था, और परमेȫ वर उसे देख
रहा था, उसके पुनʕșथान को देखा और कलीʹसया ईȭटर पर उसके संग
जी उठी।
96 अब, मǾ चाहता हूं िक आप इस सब को एक साथ ले ले, Ȋयʠिक यहां
मेरे पास थोड़ा कुछ ह,ै ɓभु ने चाहा तो मǾ कहना चाहता हू।ं
97 अब Ȝयान दǻ, यह बयाना है या सȣभािवत आपके पुनʕșथान कɃ ʹजला
देने वाली सामथȁ जब आप पिवɑ आșमा पाते हǾ, तो यह आप मǻ रह रहा
होता ह,ै इसका सȣभािवत।
98 Ȝयान दǻ, अब आप—आप अपने मागȁ पे ह,ै पूणȁ पुनʕșथान मǻ बढ़
रहे हǾ, कोई भी वृȈ रातो रात नहɀ बढ़ जाता इसे वसेै ही बढ़ना है जसेै
हम परमेȫ वर के अनुɎह और ȉान मǻ बढ़ते ह।ै आपका पिवɑ आșमा मǻ
बप˃तȭमा हुआ। अब, एक पǻटीकोȭटल कलीʹसया के समान पिवɑ आșमा
मǻ बप˃तȭमा Ǻलया, यह बढ़ रहा ह,ै डाǺलया मर गयी वे इसे छांट रहे थे।
परतंु पेड़ अब भी बढ़ रहा ह,ै अब भी बढ़ रहा है Ȋयʠिक इसे पुनʕșथान
तक आना ह।ै
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99 वे पिवɑ आșमा के ʀारा चलाए गए िक आपके Ǻलए वचन को जीिवत
कर दǻ, जो िवȫ वासी ह।ै वचन जीिवत हो रहा है जसेै िक आप पहली डाली
दसूरी डाली तीसरी डाली पर ऊपर बढ़ते हǾ, यह जीिवत होता जा रहा ह।ै
परमेȫ वर का आșमा आपको िनरतंर ʹजलाता जा रहा ह।ै
100 इस पर Ȝयान दǻ, पǻटीकोȭटल उनकɃ देहे नये जीवन के ʀारा जो उȝहʠने
पाया ʹजलाई गई थी, यह मुझे धाȺमकता का अनुभव कराती ह।ै सो˃चए।
अब यहां मनुȬय थे, मछुवार,े चुंगी लेने वाले नɗ बेचारी मिहलाये…साधारण
घरलेू Ǻʒया छोटी कंुवारी लड़िकयां। वे िवȫ वासी थे, वे िवȫ वास कर रहे
थे िक यही सच ह।ै जब यीशु मर गया उȝहʠने यह िवȫ वास िकया (उȝहʠने
उस पर िवȫ वास िकया) और मृतकʠ मǻ से िफर जी उठा उȝहʠने इसका
िवȫ वास िकया िक यह परमेȫ वर कɃ ʹसɺ गवाही है िक उसने उसे जीवन
मǻ ʹजला िदया।
101 अब वे पǻटीकोȭटल के िदन तक पहुचें िक अपने सारांश को पाये। Ȋया
आप जानते हǾ िक सारांश का Ȋया ह?ै जब दȭतावेज ȭपʊ िकये गये। वे
अपना सारांश लेने को गए और वे जीिवत हो गए या Ȋया ही उȇेजना
ह!ै उȝहʠने भूिम खरीद ली थी; उनके Ǻलए खरीदी गई। उȝहʠने इसे पा
Ǻलया था।
102 यह सच है या नहɀ? “हम उसे जी उठा हुआ देखते हǾ, परतंु अब हमारे
िवषय मǻ Ȋया ह?ै हम गवाह ह,ै हम खड़े हुए और उस मनुȬय को Ɍूस पर
चढ़े हुए देखा। हमने बादलʠ को नीचे पृȚवी पर आते देखा और आकाश
को काला और भूकंप। और पृȚवी िहल गए; और यह अधीरता मǻ साʊांग
ɓणाम ह।ै तब जब…उȝहʠने उसे कɕ मǻ डाल िदया, उȝहʠने भाले से उसके
ɚदय मǻ भाला भोका और उȝहʠने उसकɃ लोथ को उतार कर अरम˃तया
के यूसुफ कɃ कɕ मǻ रखा।”
103 और तब उȝहʠने तीसरे िदन पाया िक वह िफर जी उठा और जसैा िक
चेलो ने कहा िक, “हम इसके गवाह ह,ै हमने उसे देखा िक वह जीिवत हो
गया। हम जानते हǾ िक वह जीिवत ह।ै”
104 अब इससे Ȋया हुआ? इससे उनका सारा डर िनकल गया। कोई आʆयȁ
नहɀ िक यीशु ने कहा, “डरो मत, मǾ वह हूं जो मर गया था और अब सदा के
Ǻलए जीिवत हू।ं” समझे? इसने सारे भय को बाहर कर िदया, जब उȝहʠने
यह िकया।
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105 अब, परतंु जब वे पǻटीकोȭट पर पहुचें, वहां उȝहʠने ʹजला देने वाली
सामथȁ ɓाʂ कɃ, वो सामथȁ ʹजसने उȝहǻ जला िदया।
106 अब यहां जहां मǾ सोचता हूं आप ɓेसिपटेȼरयन और मथैो˃डȭट भाई
लोगʠ आप ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास करने के ʀारा, इसे संभािवत पाते
हǾ, परतंु अभी सारांश नहɀ आया। यह दȭतावेज का ȭपʊीकरण ह।ै
107 परमेȫ वर ने अɕाहम से एक ɓ˃तȉा कɃ, अɕाहम ने परमेȫ वर पर
िवȫ वास िकया और यह उसके लेखे मǻ धमȁ िगना गया, परतंु उसने अपनी
वाचा को खतने से मोहर बदं िकया
108 और परमेȫ वर ने आपका एक सȣभािवत ɓ˃तȉा दी, िक आप इसे
पायेगे और आप ʹजलाये जाने वाले हǾ, और यह देह उसके संग अतं समय
मǻ मिहमामय होने जा रही ह।ै परतंु, आपको देǺखए, आपको उस दȭतावेज
पर िनकासी लेनी होगी। और यह िनकासी तब है जबिक इसके िवरोध मǻ हर
चीज िमटा दी जाए, और आप इसका सारांश पाते हǾ। आपके पास मोहर ह।ै
यह आपका ह।ै हर चीज जो इस पर है आप ही का ह।ै आमीन।
109 और जब हम यीशु मसीह पर अपना बचाने वाला होकर िवȫ वास करते
हǾ, और ɓायȥȫ चत करते बप˃तȭमा लेते और उस पर िवȫ वास करते हुए
ऊपर आते; परमेȫ वर हमारे ɓायȥȫ चत और उस पर हमारे िवȫ वास को
माȝयता देता है और सारांश को नीचे भेजता ह।ै और सारांश आȫ वासन ह।ै
और यह इस बात कɃ गारटंी है िक हर बात जो आपके िवरोध मǻ थी, और
आपने पूरी री˃त से ɓायȥȫ चत िकया। हाʅेलूȤया! और सȣपȇी खरीद ली
गई और आपके पास आʉासन का सारांश ह।ै
110 आपको कोई भूिम पर से हटाने का यșन करǻ, कहे उसका है और
आपके हाथ मǻ सारांश ह।ै उसे यșन करने दे। राʊȄ मǻ कोई भी िनयम नहɀ है
िक यह कर सके, Ȋयʠिक सारांश आपके पास ह।ै
111 और कोई शतैान नहɀ, कलीʹसया नहɀ या कोई धमȁȉान जो परमेȫ वर
के िनधाȁȼरत सीमा और सारांश को पार कर सके और पिवɑ आșमा के
बप˃तȭमे को हमǻ यीशु मसीह ने माȝयता दी ह।ै और हम वसेै ही िनȥȫ चत
ह,ै जसेै िक वह जी उठा, Ȋयʠिक सȣभािवत ʖप मǻ हम पहले ही उसमǻ जी
उठे ह।ै आमीन।
112 पुरानी बातǻ। यह हमारी मरणहार देहो के Ǻलए Ȋया करती ह?ै यह हमारी
बातʠ को घुमाती, हमारे झुकाव को बदलती है यह जो ऊपर है उन चीजʠ के
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ɓ˃त हमारा लगाव याने ɓेम Ȫयवȥȭथत करती ह।ै और धूɗपान, पीना, जुआ
और जो बातǻ आप िकया करते थे यह मर गई। यह आपके नीचे हǾ।
113 और आप जीिवत हो गए। और यह जलाने वाली सामथȁ आपकɃ देह मǻ
उठा Ǻलए जाने के हालात को पहले ही ला चुके। Ȝयान दे वǻ पǻटीकोȭटल
लोग जब वे लोग पिवɑ आșमा के ʀारा ʹजलाये गए। मेरी सुिनये। जब वह
पǻटीकोȭटल झुȘड पǻटीकोȭटल के िदन जब उȝहʠने परमेȫ वर से सारांश
का दȭतावेज पाया, िनȫ चय ही, इसने उनके ɓाणʠ को मिहमामय िकया।
वे ˃चʅाये। उȝहʠने आग कɃ फटती हुई सी जीभो को हर के ऊपर देखा।
और इसने उनकɃ देहो को इस ɓकार से जीिवत िकया, यहां तक िक वे इस
पृȚवी कɃ भाषा को और ना बोल सके। इसने इनकɃ देहो को ȭवगɁय भाषा
मǻ ʹजला िदया, वह ȭथान जहां वे जा रहे थे। परमेȫ वर कɃ ʹजलाने वाली
सामथȁ ने उनकɃ मरणहार देहो को िहला िदया यहां तक िक उनकɃ समȭत
मरण हार भाषा बदल गई, अमरणहार भाषा मǻ पȼरव˂तत हो गई। Ȋया ही
सामथȁ है जो ʹजलाने वाली ह!ै Ȋया? कुछ जो संबधं रखता ह।ै
114 “यिद वह आșमा ʹजसने यीशु को मृतकʠ मǻ से ʹजलाया आपकɃ
मरणहार देह मǻ वास करता ह,ै तो यह तुȣहारी मरणहार देहो को भी
ʹजलायेगा।” तो िफर हम जीवते परमेȫ वर कɃ सामथȁ से ʹजलाए गए।
115 भाषाये नयी ȭवगɁय भाषा मǻ ʹजलायी गई उन से बातǻ करने को, ऊपर
उठाया जाना उस ʺभʁ वातावरण मǻ उससे ʹजसमǻ वे कभी पहले रहे, उनके
Ǻलए उस नये ʹजलाने वाले जीवन मǻ भी, जो उनमǻ आया, इसने उनकɃ
भाषा को ʹजला िदया। वे नई-नई भाषाएं बोली। ओह, हां!
116 अब उन पर Ȝयान दǻ। इसका नमूना भी उनको देने के Ǻलए था, इस
सारांश के पʆात उनको हर ɓ˃तȉा को देने के Ǻलए ʖपरखेा तयैार कɃ गई
जो इस आधार पर थी। हर ɓ˃तȉा परमेȫ वर के वचन के आधार पर थी, जो
ɓ˃तȉा बाईबल मǻ कɃ गई थी, ʹजलाने वाली सामथȁ उनको दी गई, तािक
ɓ˃तȉा को उनके Ǻलए जीिवत िकया जाए। इसǺलए, उȝहʠने बीमारʠ पर
हाथ रखे, वे चंगे हो गए थे। उȝहʠने नई-नई भाषाएं बोली। उȝहʠने महान
˃चȝह और आʆयȁकमȁ िकए Ȋयʠिक यह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा मǻ था। और
जब यीशु मरा िक उनको उस आधार पर जो परमेȫ वर के पुɑʠ का ह,ै वापस
छुड़ा ले, उसने नमूना दशाȁया िक परमेȫ वर Ȋया था।
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117 हम कैसे इसका सामाʹजकरण करने का साहस करते हǾ, और इसे
संगठन पर िमला देते हǾ? इसे करने का हमारा कोई आधार नहɀ ह।ै
118 आज यह पिवɑ आșमा ह,ै जो िवȫ वास योȌय ɚदयो को ढंूढ रहा ह,ै
जो संदेश का िवȫ वास करǻगे हर चीज ʹजसकɃ ɓ˃तȉा बाईबल मǻ कɃ गई
िवȫ वासी के Ǻलए ह।ै और जब आप इसे पूरी रीती से ȭवीकार करते हǾ,
और परमेȫ वर जानता है िक आप यह करǻगे वो इसके आपको Ǻलए सारांश
देता ह।ै और िफर हर ɓ˃तȉा जो कभी गई आपके अ˃धकार मǻ है और
पिवɑ आșमा इसको आपके Ǻलए जीिवत करने के Ǻलए ह।ै ओह, ɓभु! हमǻ
िकस—िकस ɓकार के लोग होना चािहए? यह देखना िकतना आʆयȁजनक
है िक परमेȫ वर का महान पिवɑ आșमा यहां करने के Ǻलए सामथȁ मǻ ह।ै इस
पर सो˃चए। जब, पिवɑ आșमा ȭवयं यहां पर है िक इस घड़ी का अʺभलेख
रखǻ, यीशु ने ऐसा कहा है वह कल, आज और सवȁदा एकसा ह।ै

कैसे कोई मनुȬय इसे उसमǻ से िमटा देने का साहस जुटाता ह?ै
119 “जो कायȁ मǾ करता हूं वो तुम भी करोगे,” यूहʁा 14:12। “िवȫ वास
करने वालʠ के यह ˃चȝह होगे।” यह आʉासन ह।ै जब हम एक झुडं को एक
साथ बठेै हुए देखते हǾ, और वे ˃चȝह ȭवयं को ɓगट करते हǾ, यह आʉȭत
करता है िक सारांश वहां पर है िक यह ɓमाʺणत करǻ िक यह परमेȫ वर कɃ
सȣपȇी ह।ै आमीन।
120 इसǺलए, हम भी ईȭटर ह।ै आमीन। हम अब अपने ईȭटर मǻ ह।ै हम
पहले ही जीिवत हो चुके, हाʅेलूȤया, संसार कɃ चीजʠ से परमेȫ वर कɃ
ɓ˃तȉा कɃ बातʠ मǻ। ना कɃ हम हʠगे; हम हǾ। यह सȣभािवत ह।ै
121 यह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा ह।ै वह अतं के िदनʠ मǻ अपना आșमा उंडेलेगा
और वे यही करǻगे। Ȝयान दǻ, अपने हाथ बीमारʠ पर रखǻगे हर चीज जो
परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा मǻ ह,ै “अतं के िदनʠ मǻ मǾ अपना आșमा हर ɓाणी पर
उंडेलूगंा, तुȣहारे बूढ़े ȭवȟन देखǻगे तुȣहारे जवान दशȁन देखǻगे।” और यह
सारी िवʺभʁ ɓ˃तȉाये जो उसने कɃ ह,ै हर चीज वहां परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा
मǻ ह।ै यीशु ने यह हमǻ वापस िदलवाई ह।ै और जब हम हो जाते हǾ…
122 या, हम, यिद हम उस आधार पर अʺभिषɝ हो जाते हǾ, यिद हम उस
आधार पर अʺभिषɝ होने को ह;ै जसेै उकाब चूजे के घोसले मǻ घूम रहा
हो। यिद आप उस आधार पर अʺभिषɝ है तो पिवɑ आșमा आपको यहां
खोजता ह,ै और जब यह आपको पा लेता ह,ै तो आप इसकɃ बुलाहट को
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पहचानते हǾ। तो आप अपनी घड़ी को पहचानते हǾ, ʹजसमǻ जीिवत ह,ै आप
जानते हǾ िक यह चीज होनी ही ह,ै तुरतं ही आप इससे िमलने को ऊपर उठ
जाते हǾ और अब आप मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ। ओह, Ȋया
ही ɓ˃तȉा ह!ै Ȋया ही ȭवगɁय िपता ह,ै जो हमǻ ये चीजǻ देगा!
123 आșमा उनकɃ संग˃त को परमेȫ वर के संग ʹजला देता है इसǺलए वे
मृतकʠ को वापस जीवन मǻ बुला लेते हǾ, उस िदन मǻ। वे अपनी देहो को
मृतकʠ पर रखते हǾ वे जीिवत हो जाते हǾ। Ȝयान से सुने। उȝहʠने वही िकया
जो यीशु ने िकया Ȋयʠिक वही एक आșमा उस पर था, जो उन पर था,
यिद एक आșमा एक मनुȬय से इस ɓकार कायȁ करवाता ह,ै यह दसूरे वाले
से वसैा ही करवाता ह।ै यिद एक…
124 यह कैसे ऊपर आता है कहे िक, उसके पास परमेȫ वर का आșमा है
और परमेȫ वर के कामʠ का इȝकार करǻ? इसे नहɀ कर सकता।
125 Ȝयान दǻ। परमेȫ वर का जीवन, जो कɃ यूनानी मǻ जोई कहलाता ह,ै
उनके ʀारा कायȁ कर रहा है और उनमǻ है उनके िवचारʠ को परमेȫ वर के
वचन के Ǻलए जीिवत कर िदया। अब, मुझे यह शां˃त से कहने दे। परमेȫ वर
का आșमा जो लोगʠ के बीच मǻ िवचरण करता ह,ै उनके िवचारʠ को परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा के Ǻलए जीिवत करता ह।ै समझे? यह इसे करता ह।ै देǺखए।
और मǾ आपको िदखाने का यșन कर रहा हू…ंऔर आपको यह अनुभव
हो, मǾ कलीʹसया के Ǻलए बोल रहा हू,ं और उसमǻ जीवन के Ǻलए भी
ʹजलाया।
126 यधिप, आरभं से ही वे केवल उसके फल (गुण) थे, परतंु यिद परमेȫ वर
ने कहा “इस िदन मǻ,” पीछे आरभं मǻ, “जॉन डो मेरा सेवक होगा,” लाखो
वषȁ पहले। अब जॉन डो पापʠ मǻ जȝमा अपराधʠ मǻ बढ़ा हुआ संसार मǻ झूठ
बोलता हुआ आया, अपने मरणहारता के कारण परतंु संभव है उसमǻ थोड़ी
सी धाȺमक भावना हो, वह जाएगा कलीʹसया का सदȭय हो जाएगा, हो
सकता है पǻटीकोȭटल मǻ सदȭय हो जाएगा, वह कोई भी सदȭयता ले
सकता ह,ै परतंु, उसे परमेȫ वर के उस वातावरण मǻ आने दे, बस एक
बार। समझे? जॉन डो इस बात के Ǻलए बाȜय है िक उसका िपता कौन ह,ै
पहचान ले, जसेै उकाब ने पहचाना िक उसकɃ मां कौन थी यह तो अनुभव
होना ही ह।ै समझे? केवल वह जौन डो परमेȫ वर का फल जो वचन हो
गया, बोला हुआ, और िफर पिवɑ आșमा उस वचन को खोजता ह।ै यह
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यहां ह।ै वह उसे बुलाता और अनतं जीवन देता है और उसे परमेȫ वर िक
उपȥȭथ˃त मǻ ले आता ह,ै परमेȫ वर के वचन के।
127 देǺखए, परमेȫ वर वसैा ही था जब उसने यीशु को देखा, यह था—यह
पूरा िकया हुआ कायȁ था जो परमेȫ वर ने यीशु के साथ िकया, उसने कहा,
“यह पूरा हुआ।” सारी योजनाये पूरी हो गई थी।
128 और जब परमेȫ वर का आșमा आपके ऊपर आता है और आप वाȭतव
मǻ परमेȫ वर के गुण है जो बोला गया। अब यिद आप नहɀ है आप िवȥȭमत
और घबराए हुए और यहां और वहां भाग रहे हǾ, और सब कुछ और कभी
भी सșय कɃ पहचाना तक नहɀ आए। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
यिद आप उनमǻ से है तो पुरानी बातǻ जȧद ही जाती रहेगी देǺखए और आप
एक नए हो गए और उɺार कɃ योजना पूरी हो गई। और आप परमेȫ वर
के हर वचन को पूरा करने को तयैार है जो आपके Ǻलए कभी कहा गया
आपके करने के Ǻलए। आप उसके वचन के ɓ˃त समȺपत ह।ै ठीक वही
अनुबधं पɑ, अनुबधं पɑ का सारांश, अ˃धकार पɑ आपका ह।ै सारे कजʡ
का भुगतान हो गया। यह सारा काट िदया गया और जसैा िक यह पǻटीकोȭट
के िदन मǻ था।
129 अब आईये हम इस ʹजलाने पर Ȝयान दǻ, यह ʹजलाने वाली आșमा
दसूरे लोगʠ पर।
130 अब, मǾने आपको बताया िक मǾ अ˃धक लबंा नहɀ बोलूगंा, और अपनी
शȡदʠ को रखने के Ǻलए मेरे पास 20 िमनट ह,ै यिद मǾ यह करता हू,ं तो
Ȝयान दǻ, जो समय मǾने कहा उसे बनाये रखने के Ǻलए लगभग—लगभग
एक घटंा।

अब Ȝयान दे यह ʹजलाने वाली सामथȁ ह,ै जो केवल आती ह…ै
131 अब इसके बहुत से ठɰे ह।ै बहुत सारे लोग हǾ जो वाȭतव मǻ सोचते हǾ
िक यह उनके पास ह,ै जबिक उनके पास नहɀ ह।ै बहुत से लोग यह कहते
हǾ Ȋयʠिक उन पर कुछ गलत ɓभाव है जो उȝहʠने दसूरे मसीहो को करते
देखा। शतैान िकसी कɃ भी नकल कर सकता ह।ै हम यह जानते हǾ। और
जसेै कɃ िमशनरी लोग, आप इसकɃ नकल करते देख सकते हǾ: ˃चʅाना,
नाचना, भाषाओं मǻ बोलना, और ये सारी बातǻ। आप इसकɃ नकल होते
देख सकते हǾ, कहɀ भी। पूरी रीती से, मू˂त पूजको मǻ और लोग जो इȝकार
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करते हǾ िक यीशु मसीह जसैी कोई चीज ह,ै परमेȫ वर का पुɑ होना। समझे?
वे ये सारी चीजǻ ȭवयं करते हǾ।
132 परतंु वाȭतिवक सɧी ʹजलाने वाली आșमा जो िवȫ वासी पर आता
है उसे परमेȫ वर के वचन के Ǻलए ʹजलाता ह,ै जो उसे वापस उकाब के
भोजन पर ले जाता ह,ै वापस वही जहां वह रहता ह।ै “मनुȬय केवल रोटी
से ही नहɀ जीयेगा परतंु हर उस वचन के ʀारा जो परमेȫ वर के मुख से
िनकलता ह।ै”
133 आइए Ȝयान दǻ यह ʹजलाने वाला आșमा जसेै िक यह दसूरे लोगʠ के
ऊपर आता ह,ै जसैा िक इसने पǻटीकोȭट के िदन पर—पर िकया।
134 आईये पǻटीकोȭट पर Ȝयान दǻ, उȝहʠने कैसा Ȫयवहार िकया और देखते
हǾ यिद वे उस ʹजलाने वाली सामथȁ से ʹजलाए गए ʹजसके िवषय मǻ हम बात
कर रहे हǾ। पǻटीकोȭट के िदन, वे सब वहां ɓतीȈा कर रहे थे, अपने मǻ वे डरे
हुए थे। यहूदी, वे जो करने जा रहे थे इसǺलए वे डर गए। परतंु Ȋया हुआ?
जब यह ʹजलाने वाली सामथȁ ȭवगȁ से उतरी उनके ऊपर एक िहȣमत आ
गयी वहां कुछ था, एक समझ, ʹजसके िवषय मǻ वे कुछ घटंʠ पहले िनȥȫ चत
नहɀ थे। उȝहǻ मालूम था िक वह—वह मर गया था
135 वे जानते हǾ िक वह जी उठा ह।ै उȝहʠने उससे मागȁ मǻ बातǻ कɃ थी। “परतंु
Ȋया वह बात उनके Ǻलए थी या बस उनके Ǻलए यीशु के अपने Ǻलए?”
136 परतंु यहां पǻटीकोȭट के िदन पिवɑ आșमा वह सारांश िवʉाʹसयʠ पर
उतरा। उसने उȝहǻ उसके पुनʕșथान का भाग बना िदया, उȝहǻ उसकɃ
संग˃त का भाग बना िदया। पिवɑ आșमा ने आकर उȝहǻ इस बात कɃ पुिʊ
कर दी िक वे भी ʹजलाये जायǻगे Ȋयʠिक तब वे सȣभािवत ʖप से ʹजलाये
गए, डरपोक से साहसी मनुȬय मǻ।
137 वे—वे उसी वचन से डरे हुए थे जो उȝहʠने सोचा था। यह अपने पर
घिटत ना होने दे। वे डरे हुए थे। वे जान गए िक वह वचन था।
138 यहां तक िक यहूिदयʠ को ȭवीकार करना पड़ा था। िनकोदीमस ने कहा,
“रȡबी, हम जानते हǾ िक तू परमेȫ वर कɃ ओर से गुʖ हो कर आया ह।ै कोई
मनुȬय इन बातʠ को नहɀ कर सकता जब तक िक परमेȫ वर उसके संग ना
हो। अब हम जानते हǾ। हम यह समझते हǾ।”
139 इसǺलए चेले…पतरस ने यहां तक िक उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ शपथ खाई।
Ɍूस पर चढ़ाने के समय सब ने उसे छोड़ िदया था।
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140 परतंु यहां वे ऊपर वाली कोठरी मǻ थे, परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ तब
अचानक से ȭवगȁ से पिवɑ आșमा उतरा और इसने उȝहǻ ʹजला िदया। और
ʹजलाना हुआ, वे डरे नहɀ उȝहʠने उस सȝदेश का ʹजसमǻ िवȫ वास िकया,
गवाही दी और जान गए िक यह सșय ह।ै नहɀ तो, वे इससे डरे हुए थे।
141 आज संसार मǻ िकतने ɓेसबीटेȼरयन, िकतने मथैो˃डȭट, िकतने
बपैिटȭट, िकतने पǻटीकोȭटल ह,ै जो सșय जानते हǾ और इस पर खड़े
होने से डरते हǾ? मǾ आʆयȁचिकत हूं िक आप पर Ȋया उतरा ह?ै Ȋया आप
उसके पुनʕșथान का भाग ह?ै Ȋया आप साहस करǻगे िक ˃चʅाने से बचǻ
Ȋयʠिक यह िकसी Ȫयिɝ का िवचार और मत ह?ै या, Ȋया आपके पास
वाȭतिवक िहȣमत वाले हǾ या वाȭतव मǻ मनुȬयșव (मयाȁदा) जो हुआ और
खड़े होकर सही को “सही,” गलत को “गलत” कहा? Ȋया आप उसके
पुनʕșथान का भाग ह?ै या आप मतसार मǻ आराधना करने वाला झुडं ह?ै
Ȋया आप आराधनालय को जाने वाले हǾ, Ȋया आपका नाम वहां Ǻलखा है
और पाप और अपराधʠ मǻ मरे हुए हǾ?

वह जो पूरे परमेȫ वर के पूरे वचन पर िवȫ वास नहɀ करता पापी ह।ै
142 उन फरीसी लोगʠ ने बहुत सी चीजʠ का सșय होने का िवȫ वास िकया।
उȝहʠने कहा, “हम परमेȫ वर के बालक ह।ै” और वे थे, जब तक कɃ वचन
ɓचार नहɀ हुआ था। परतंु जब वह वचन ɓचार और ɓमाʺणत हुआ तब वे
पापी हो गए, Ȋयʠिक उन बातʠ को जो वे जानते थे िक सही ह,ै उन बातʠ
को अȭवीकार िकया, और इसकɃ गवाही दी, “हम जानते हǾ िक तू परमेȫ वर
कɃ ओर से गुʖ हो कर आया ह,ै Ȋयʠिक कोई मनुȬय इन चीजʠ को नहɀ कर
सकता, जो तू करता है जब तक परमेȫ वर तेरे संग नहɀ।”
143 आज मुझे आʆयȁ है िक हम कहां ह?ै मǾ आपसे पूछता हू।ं यह पुनʕșथान
हम मǻ कहा िमलता है Ȋया आप बाहर आने का साहस करते हǾ? Ȋया आप
परमेȫ वर को उसके वचन पर लेने का साहस करते हǾ? यिद आप जीवन
के Ǻलए ठहराये गए हǾ तो आप यह िनȫ चय ही करǻगे। यिद आप एक उकाब
ह,ै आप कुछ नहɀ कर सकते िक आप यही करǻ, आप मǻ कुछ ह।ै या
आप िकसी मतसार कɃ सेवा कही पर करǻ, कहे, “मǾ कलीʹसया मǻ जाता
हू।ं मǾ उतना ही अȏछा हूं ʹजतने आप ह”ै? समझे? यिद आपके पास
जȝमʹसɺ अ˃धकार नहɀ तो आप इसे कभी भी नहɀ देखǻगे, आप इसे नहɀ
देख सकते, परतंु यिद आपके पास यह जȝम ʹसɺ अ˃धकार आपके कȡजे
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मǻ है तो आप इसे देखे िबना बच नहɀ सकते, Ȋयʠिक आप इसका भाग है
और यह आपका भाग ह।ै
144 मǾ अपनी मां का कैसे इȝकार कर सकता हूं ʹजसने मुझे जȝम िदया?
कैसे मǾ अपने िपता का इȝकार कर सकता हूं ʹजसका अपना खून मुझ मǻ
ह?ै कैसे मǾ चाȧसȁ ɕȝहम का अपने िपता होने से इȝकार कर सकता हू?ं मǾ
यह नहɀ कर सकता। मǾ उसकɃ बदनामी मǻ संग रहना चाहूगंा या कुछ भी,
Ȋयʠिक मǾ उसका पुɑ हू।ं हाʅेलूȤया!
145 तब परमेȫ वर का पुɑ होने के नाते और वह परमेȫ वर का वचन था, मǾ
कैसे बाईबल के सșय होने का इȝकार कर सकता हूं िक यीशु मसीह कल,
आज और सवȁदा एक सा ह?ै और इस समय को देखते हुए ʹजसमǻ हम
जी रहे हǾ, हमǻ कलीʹसया मǻ एक ईȭटर कɃ आवȫयकता ह।ै पुनʕșथान
कɃ! हमǻ एक पुनʕșथान कɃ आवȫयकता है िक िवȫ वास को मजबूत करǻ
और परमेȫ वर के ɓमाʺणत हुए वचन के Ǻलए, पुʕष और ʒी उसके पȈ
मǻ खड़े हो।
146 कहते हǾ, “भाई हमारे पास हमारे यवुा मसीह के Ǻलए ह।ै” यह ठीक
ह।ै “हमारी कलीʹसया कɃ सभाये होती ह।ै हमǻ बहुत से सदȭय चािहए।”
इसके िवरोध मǻ कुछ नहɀ। यह ठीक बात ह।ै परतंु यह केवल एक वातावरण
ह,ै यह पुरानी मुगɁ के पखं हो सकते हǾ। परतंु यिद आप वहां सही वातावरण
मǻ आ जाए तो यिद आप उकाब हǾ, तो अडें मǻ से उकाब ही िनकलेगा, यिद
आप उकाब का अडंा ह।ै और यिद आप इसे देखने के Ǻलए पहले से ही
परमेȫ वर के ʀारा ठहराये गए हǾ, आप इसमǻ कुछ नहɀ कर सकते, िक इसे
ना देखǻ, आप पुनʕșथान मǻ आ रहे हǾ। बपैिटȭट इसी ɓकार से जȝमे थे,
मथैो˃डȭट इसी ɓकार से उस िदन के पुनʕșथान मǻ जȝमे थे, परतंु वे बजाये
उकाब के मुगɁ मǻ बदल गए।
147 जसैा िक अ˃धक समय नहɀ हुआ मǾने कहा टयूसान से नीचे जा रहा
था तो मǾने एक अजीब चीज देखी, मǾने एक ʺशकारे को वहां तार पर बठेै
देखा। उस ʺशकारे ने अपनी ɓमाʺणकता को बहुत पहले खो िदया। यह
उकाब से अगली ˃चिड़या हुआ करती थी। यह िकसी भी ɓकार से उकाब
का मुकाबला नहɀ कर सकती उकाब का मुकाबला कोई नहɀ कर सकता।
परतंु यह एक ʺशकरा था।
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148 मसीह उकाब है और कलीʹसया कम से कम एक ʺशकरा होनी चािहए।
वे बाकɃ उन सब ˃चिड़यʠ से ऊंचा उड़ते हǾ। परतंु वह ʺशकरा कुछ कमजोर
हो गया। इसने अपनी ɓमाʺणकता को खो िदया। वह टेलीफोन के तारʠ
पर बठैता है और िकसी मरे हुए खरगोश कɃ ɓतीȈा करता ह।ै वह िगɹ के
समान उछलता ह,ै बजाये इसके िक ʺशकरे के समान उड़े।
149 ओह, मेरे भाई और बहनʠ तुम पǻटीकोȭटल लोगʠ जो िक मेरे अपने
िɓय लोग हो! कलीʹसया अपनी ɓामाʺणकता को खो रही ह।ै यह नीचे आते
हुए िकसी औपचाȼरक मरे हुए मतसार पर िनभȁर करती ह,ै बजाये इसके िक
ȭवगɁय उसमǻ उड़ान भर,े वहां उस ताजे मʁा के Ǻलए।
150 एक ʺशकरा ȭवयं अपना भोजन ढंूढता था, परतंु आज वह गाड़ी से भरे
हुए को खाता है जो िगɺ खाता ह।ै वह उसके समान उछलता। वह उसके
समान िदखता ह।ै
151 हम इस आधुिनक संसार मǻ ȭवयं को सजाते हǾ, हमारी Ǻʒयां अपने
बाल कटाती ह,ै और छोटे कपड़े पहनती हǾ, हमारे पुʕष ʹजनमे दम नहɀ
िक ɓचार मचं पर खड़े हो कर सșय बताएं। हम वचन पर खड़े होने के Ǻलए
दबुȁल हो गए।
152 ओह परमेȫ वर, पिवɑ आșमा भेज और उन उकाबो को कहɀ ढंूढ जो
वहां खड़े होने के Ǻलए तयैार हो, कोई मतलब नहɀ Ȋया हो अनजानी जगहʠ
मǻ मडंरायेगा, टेलीफोन के तारʠ पर नहɀ बठेैगा, और संडे ȭकूल के पाठʠ
कɃ ɓतीȈा करǻ, मुझे वचन लेने दो और पिवɑ आșमा कɃ ताजगी और
सामथȁ के ɓदशȁन मǻ हमǻ एक ईȭटर कɃ आवȫयकता है एक सȣभािवत
पुनʕșथान कɃ। मेरे िमɑ, यिद आप संसार कɃ लोथो पर संतुʊ है तो कुछ
गड़बड़ ह।ै
153 मेरी बहन मेरे भाई मǾ आपसे कह द,ू ईʉȼरय भय मǻ जानते हुए हो
सकता है िक मǾ ईȭटर को िफर से देखने के Ǻलए जीिवत ना रहू। परतंु एक
बात िनȥȫ चत है जब एक वाȭतिवक पहले से चुना हुआ परमेȫ वर का पुɑ,
परमेȫ वर के वचन के ʀारा उस परमेȫ वर कɃ आवाज को सुनता ह,ै वह
उठेगा और उससे भǻट करगेा। वह सȣभिवत ʖप मǻ है िक वह वाȭतिवक
जीवन वचन से भǻट करगेा, जसेै िक वह दȧुहन था और दȧुहे से िमलेगा।
वह उसके देह कɃ अगं ह।ै
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154 Ȝयान दे, लȣबे समय से हम अपनी ɓामाʺणकता को खो रहे हǾ, हम मǻ
से कुछ बुधवार रािɑ को आते हǾ दसूरे घटंʠ पर ʕके रहते कौन सूसी से ɓेम
करता ह,ै टेलीिवजन सारी दिुनयावी चीजे, सब ɓकार का मनोरजंन िक
तुȣहǻ कलीʹसया से अलग रखे, हमने बहुत समय पहले खो िदया।
155 हमारे धमȁ िवɿालय, हमारे िवɿालय, पूरे धाȺमक िवȉान के साथ
लफंगो को बाहर ला रहे हǾ और—और मनोरजंन और कलीʹसया मǻ हर
चीज तािक ɓाथȁना सभाओं का ȭथान ले। हमने पोशाखे ली और उस
आधुिनकता को पूरा करने का यșन िकया उȝहǻ अदंर लाए आप उȝहǻ
इन बातʠ से कभी ना जीत पाएंगे जो आपके पास ह।ै उनके पास उससे
अ˃धक ह।ै आपका अपने घरातल पर इसको कोई काम नहɀ उनके…
घरातल पर उȝहǻ अपने मǻ आने दे जहां वाȭतिवक बप˃तȭमा चमक रहा ह,ै
जहां पुनʕșथान कɃ वाȭतिवकता सामथȁ ह।ै उनके सामान आराधनालय
बनाने का यșन ना करǻ। उनके समान पाȭटर होने का यșन ना करǻ। ये,
वह, इșयािद करने का यșन ना करǻ, या संसार से सहयोग करने का। वे
हॉलीवुड के साथ चमकते हǾ।
156 वाȭतिवक सुसमाचार सामथȁ के साथ चमकता ह।ै उकाब इसे सुनता
ह।ै वे चमकदार को नहɀ खोजते, मानवता से ɓदीʂ ह,ै ɓेम से ɓदीʂ है
सामथȁ से ɓदीʂ ह,ै यही जो वाȭतिवक उकाब खोजता है आप पीछे खȇे
पर पजें नहɀ चला सकते िक उसे ɓसʁ कर।े वह इसे कभी भी करने के
योȌय ना होगा। आप उसे यह कभी नहɀ बताएंगे Ȋयʠिक वह इसका िवȫ वास
नहɀ करता।
157 उस आवाज को ȭवगȁ से ˃चʅाने दो, “मǾ वह जो मरा हुआ था और
िफर जी उठा।” तो कुछ होता ह।ै “मǾ कल, आज और सवȁदा एक सा हू।ं
और यह अतं के िदनʠ मǻ घिटत होगा, मǾ अपने आपको सब ɓाʺणयʠ पर
उंडेलूगंा।” परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! “मǾ तुȣहारी मरणहार भाषा को ʹजला
दूगंा। मǾ तुȣहारी मरण हार अȝय भाषा को ʹजला दूगंा, मǾ तुȣहǻ ɓमाण दूगंा
िक मǾ तुȣहǻ अपने साथ पुनʕșथान मǻ ʹजला लूगंा।” भूखे ɚदय वाला उकाब
इसके Ǻलए ʹजतना जȧद पहुचं सके पहुचंǻगे। यह बहुमूȧय मोती है िक ʹजसे
खरीदने के Ǻलए वे सब कुछ बेच दǻगे। आमीन।
158 िमɑ, परमेȫ वर हमारी सहायता करǻ, हमारी कलीʹसयाये अपने
ɓमाʺणकता को खो रही ह।ै
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चǺलए हम जȧदी ही िकसी पर पहुचंते हǾ।
159 उन चेलो के Ȫयवहार पर Ȝयान दǻ, डरे हुए। वे जानते थे िक यीशु सșय
था, परतंु आप देǺखए, यह उस जानी-मानी िवचार धारा के िवरोध मǻ था
उस घड़ी का लोकिɓय धमȁ, कठोरतम धमȁ फरीसी सदकूɃ और आिद-
आिद, उनके साȣɓदाय मत और नामधारी। वे—वे इसके िवरोध मǻ थे
“अधमȁ।” परतंु यीशु ɓमाʺणक वचन था।
160 और आșमा मǻ, यीशु पिवɑ आșमा था। “थोड़ी देर बाद मुझे और
ना देखेगा, तुम मुझे देखोगे,” देह नहɀ; जीवन जो उसमǻ था। परमेȫ वर के
कलीʹसया पर है िक पुɑʠ को बुलाए जसैा उसने तब िकया, आȉाकारी।
161 “मǾ सदा वही करता हूं जो मेरे िपता को ɓसʁ करǻ। तुम मǻ से कौन
मुझ पर पाप का दोष लगाता ह?ै” दसूरे शȡदʠ मǻ, पाप “अिवȫ वास” ह।ै
“वचन ने मेरे िवषय मǻ Ȋया कहा ह,ै जो मǾने नहɀ िकया?” यही है यह।
“मुझे िदखाओ िक वचन ने Ȋया कहा जो मǾ करता हू,ं जो मǾने नहɀ िकया।
तुम मǻ से कौन मुझ पर दोष लगा सकता ह?ै कौन मुझ पर अपनी उंगली
रख सकता ह,ै और कहे िक मǾने अपने िपता का वचन पूरा नहɀ िकया?”
ओह, जब पǻटीकोȭटल कलीʹसया इस ȭथान पर पहुचंी! कौन मुझ पर
अिवȫ वास का दोष लगा सकता ह?ै
162 ओह, मसीही ȭवयं को ʺशकरे के समान ɓमाʺणत ना करो परतंु एक
उकाब। वह दबुȁल ʺशकरा, वह नीचे आएगा, आप उकाब को ऐसा करते
नहɀ देखǻगे, वह कभी ऐसा नहɀ करगेा। वह अपना भोजन ȭवयं खोजता है
ʺशकार करता ह,ै उस आकाश से परमेȫ वर ने उसको तयैार िकया तािक
वह इसे देख सके। वह ताजा मʁा पाता ह,ै ना िक कुछ ऐसा जो मरा
हुआ हो।
163 इɕािनयʠ मǻ, जब वे जगंल से पार हुए, उȝहʠने खाया, मरा हुआ मʁा
खाने का यșन िकया, वह ʕका हुआ था। उसमǻ—उसमǻ कɃड़े पड़े हुए
थे। आप जानते हǾ हमारा Ȋया अथȁ ह।ै यह बस दिूषत हो गया सड़ गया।
उसमǻ कɃड़े हǾ।
164 Ȋयʠ मǾ वह भोजन खाऊ जो वषʢ पहले मारा हो? वह हो सकता आकार
ʖप मǻ हो, परतंु यह ताजा नहɀ है हमǻ हर पीढ़ी के Ǻलए, नया चािहए ऐसे
ही उकाब उस भोजन को ढंूढता ह,ै हर पीढ़ी मǻ, जसेै हम अपनी पीढ़ी मǻ
ह।ै Ȝयान दǻ।
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165 अब आईये कुछ लोगʠ को िफर से ले। पुराने िनयम के भिवȬयवɝाओं
को ले देखǻ िक उȝहʠने Ȋया िकया।
166 पहले ȭतफनूस को देखǻ, कैसे सȝȮदरीन सभा के मȜय मǻ था। जब
वह सभा उसको वहां पर लेकर आयी, वहां कɃ महान िवȫ वासी मडंली
या िवȫ वासी समझे जाते, उसे वहां लाए और दोषी ठहराने का यșन िकया
“Ȋयʠ,” उसने कहा, “तुम हठीले कान और ɚदय से खतना रिहत तुम
सदा पिवɑ आșमा का िवरोध करते हो।” जो िक अनतं जीवन ह।ै “जसैा
तुȣहारे बाप दादाओ ने पहले भिवȬयवɝाओं के संग िकया, ऐसे ही तुम
आज कर रहे हो।” और वे दांत िपसते हुए उस पर चढ़ गए, उȝहʠने यह
नहɀ सुनना चाहा। वो उनके मतसार के िवरोध मǻ था। वह उनके नामधारी
के िवरोध मǻ था और उȝहʠने उस Ȫयिɝ को पșथरवाह करके मार डाला
और उसने अपने हाथ ऊपर उठाएं ȭवगȁ िक ओर देखकर कहा, “मǾ ȭवगȁ
को खलुा देखता हूं और यीशु दािहनी ओर खड़ा ह।ै” Ȋयʠ? उसके पास
पुनʕșथान था उसमǻ ʹजला देने वाली सामथȁ थी जो उसे यीशु कɃ गोद
मǻ ले गई।
167 अब जȧदी से, Ȝयान दǻ, िफǺलपुस को देखǻ वहां बड़ी सी बेदारी मǻ एक
बेदारी कɃ जहां पर िकसी मनुȬय कɃ िहȣमत नहɀ, Ȋयʠ यिद उसके पास
कलीʹसयाओ का महान सहयोग होता और वहां हर चीज होती। एक महान
बेदारी थी। और ʹजलाने वाली सामथȁ उससे बोली, “ȭतफनूस…” यह
कह सकती, “तुम महान बेदारी कर रहे हो, परȝतु मेरे पास एक मनुȬय ह,ै
मǾ चाहता हू,ं तू उससे बात कर।”
168 और ȭतफनूस आȉाकारी है कोई मतलब नहɀ, यह Ȋया है िकतनी
आलोचना। “ओह, ȭतफनूस, तू जीिवत नहɀ रह सकता।”

“परतंु मǾ सकता हू।ं परमेȫ वर ने ऐसा कहा।”
169 और वह वहां रिेगȭतान मǻ चला गया और वहां उसने इस खोजे को
पाया। और Ȋया हुआ? उसने कहा,…“यिद तू पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ
िक यीशु परमेȫ वर के पुɑ हǾ मǾ तुझे बप˃तȭमा दूगंा।” जब उसने उसे
बप˃तȭमा िदया…
170 देǺखए। वह ʹजलाने वाली सामथȁ के ʀारा ʹजलाया गया िक हजारʠ
लोगʠ कɃ बेदारी को छोड़ दे और रिेगȭतान मǻ एक मनुȬय के पास चला
जाए। ओह, यह तो सारे तकʢ के िवरोध मǻ ह।ै समझे? “Ȋयʠ यहां तुझे
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हजारʠ लोग तुझे चाहते हǾ।” परतंु वहां एक को आवȫयकता ह।ै समझे?
और ʹजलाने वाली सामथȁ ने उसे परमेȫ वर के िदए हुए ȭथान मǻ भेजा।
हाʅेलूȤया!
171 पुʕषʠ मिहलाओ,ं यह आपको आपके परैʠ पर खड़ा कर देगा। यह
आपसे वह करवा देगा जो परमेȫ वर आप से करवाना चाहेगा। मǾ ˄चता नहɀ
करता िक कोई Ȋया कहता ह,ै इस िवषय मǻ। पड़ोसी कहता ह,ै “ओह,
उस Ȫयिɝ ने अपना आपा खो िदया। सारी रात ɓाथȁना; वे बाईबल पढ़ते
हǾ।” मǾ ˄चता नहɀ करता वे Ȋया कहते हǾ, परमेȫ वर यह करने के Ǻलए तुȣहǻ
बुलाता ह।ै यह ठीक बात ह।ै “ओह, वे कहते हǾ हम यह पुरानी री˃त कɃ
पǻटीकोȭटल बेदारी नहɀ चाहते।” ओह, हां हम भी सकते हǾ। आप यह
अपने मǻ भी कर सकते हǾ। और आप बहुमत मǻ ह,ै परमेȫ वर मǻ कोई मतलब
नहɀ बाकɃ सब Ȋया सोचते हǾ।
172 Ȝयान दǻ, आȉाकाȼरता मǻ। अब Ȝयान से सुने। परमेȫ वर के वचन कɃ
आȉा पालन करने के बाद, जब उसने अपना उɹेȫय पूरा कर Ǻलया उस
ʹजलाने वाली सामथȁ ʹजसे उसने पǻटीकोȭट पर पाया था, उसे उठाकर ले
गया, उसकɃ देह को ʹजला िदया। मीलो मील दरू वह आșमा मǻ ले जाया
गया, और दसूरे देश मǻ कहɀ पाया गया था, परमेȫ वर कɃ ʹजलाने वाली
सामथȁ। और यिद हम जो पǻटीकोȭटल ह,ै “वही सामथȁ ʹजसने यीशु को मरे
हुओं मǻ से ʹजलाया, यिद वह तुȣहारी मरण हार देहो मǻ रहता ह।ै” समझे?
ठीक ह।ै Ȝयान दǻ।
173 आईये दसूरे Ȫयिɝ को ʹजलाने वाली सामथȁ मǻ देखǻ। एक मनुȬय बहुत
पहले था हनोक नाम का। जब नई चीजǻ साथ साथ आयी जब कोई चीज
साथ साथ आयी और कहा, “भाई, अब हमǻ पुरानी िवɿालय मǻ वापस
जाना ह,ै या यह वह या आिद-आिद ।” हनोक परमेȫ वर के साथ-साथ
चला। जो भी परमेȫ वर ने कहा करो हनोक ने एक भी वचन मǻ नहɀ चूका।
वह परमेȫ वर के संग चला। वह Ȋया था? वह परमेȫ वर का पुɑ था। वह एक
उकाब था जो उस िदन मǻ बुलाया गया।
174 और जब समय आया, वह ʹजलाने वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ
था! ȭमरण रखǻ, वह 500 वषȁ चला, अ˃धक, परमेȫ वर के सामने और
एक बार भी वह वचन मǻ नहɀ चूका। एक बार भी उसने दȪुयȁवहार नहɀ
िकया। एक बार भी नहɀ िकया परतंु गवाही को बना कर रखा। हर चीज
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जो परमेȫ वर ने करने को कहा उसने जा कर यह िकया इस िवषय मǻ कोई
तकȁ नहɀ उसने जा कर बस कर िदया, कोई मतलब नहɀ कौन Ȋया सोचता
है वह गया, और इसे कर िदया। Ȋयʠ? वह ʹजलाने वाली सामथȁ से भरा
हुआ था। और जब उस बूढ़े Ȫयिɝ के मरने का समय आया, परमेȫ वर ने
नीचे सीढ़ी भेजी और वो ऊपर घर पर चढ़ गया। उसने उसे ʹजला िदया,
और उसकɃ मरणहार देह को ऊपर रȟेचर मǻ उठा Ǻलया। आमीन। यही वह
ʹजलाने वाली सामथȁ ह।ै
175 एǺलȤयाह को देǺखए, पृȚवी पर उसका कायȁ समाʂ होने के पʆात। वह
ʹजलाने वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ था, उसने उन जकैɃ कैनीडी के
कटे बालʠ को अपने िदनʠ मǻ दोषी ठहराया। उसने पुरानी इजाबेल को बताया
िक वह उसके िवषय मǻ Ȋया सोचता ह।ै उसने उन ɓचारको और पादȼरयʠ
को बताया िक गलत और सही और उȝहʠने उसका िवȫ वास नहɀ िकया।
परतंु उसने उन रगंी पुती Ǻʒयʠ को बुरी तरह दोषी ठहराया और आिद-
आिद। और वह ʹजलाने वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ था यहां तक उसे
कोई चीज हािन न पहुचंा सकɃ। परमेȫ वर ने उसे ȭवगȁ से खाना Ǻखलाया,
और उसे बाहर िनकाल कर एक और रख िदया। वह इतना ʹजलाने वाली
सामथȁ से भरा हुआ था िक जब मरने का समय आया तो यदȁन खलु गई और
बस वह पदैल चला गया, नीचे रथ भेजा और उसे ऊपर घर उठा Ǻलया,
इतना ʹजलाने वाली सामथȁ से भरा था। वह परमेȫ वर का सɧा वाȭतिवक
पुɑ बन गया था। जी हां।
176 Ȝयान दǻ, उसका एक वाȼरस था, और उसका नाम एलीशा था। और
इस ʹजलाने वाली सामथȁ का दनूा भाग एलीशा के पास था। देखा? उसके
पास इसका दगूना भाग था। अब उसने लगभग 80 वषʢ तक ɓचार िकया
था वह 80 वषȁ का था, वह बीमार हुआ और मर गया। अब वह एǺलȤयाह के
समान घर नहɀ गया। समझे? दोनʠ ने वहां कलीʹसया मǻ ɓ˃तिन˃धșव िकया,
कुछ संत चले गए कुछ िवȅाम कर रहे हǾ। परतंु Ȝयान दे, जब एǺलȤयाह
उठा Ǻलया गया था, तब एलीशा परमेȫ वर मǻ ʹजलाने वाली सामथȁ के साथ
सो गया, मरने से थोड़ा पहले उसकɃ भिवȬयवाणी को देखǻ। समझǻ?
177 अब मǾ आपको िदखाऊंगा। मǾ ˄चता नहɀ करता, यिद आप मर जाते हǾ
या आप कहां पर हǾ, वह ʹजलाने वाली सामथȁ कभी नहɀ छोड़ती। उसकɃ
मृșयु के वषʢ के बाद उसका मांस सड़ चुका था उसके खाल के कɃड़ʠ ने
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उसे खा डाला था। परतंु एक िदन वे एक मृत Ȫयिɝ को ले जा रहे थे, और
उसे उसकɃ ह˃ɲयʠ पर डाल िदया वहां ʹजलाने वाली सामथȁ इतनी थी,
यहां तक िक वह Ȫयिɝ िफर वापस जीवन मǻ आ गया। हाʅेलूȤया! उसे मरे
हुओं मǻ से ʹजला िदया, Ȋयʠिक वह ʹजलाने वाली सामथȁ जो उस संत पर
थी उसे कभी छोड़ कर नहɀ गई, उȝहǻ ह˃ɲयʠ पर ही थी।
178 ओह, ȭमरण रखे, हम उसके मांस मǻ का मांस है उसकɃ हɲी मǻ कɃ
हɲी, यिद हम उसकɃ दȧुहन है तो। मृșयु उस ʹजलाने वाली सामथȁ मǻ
िबȧकुल परशेानी नहɀ डालेगी। “यधिप खाली के कɃड़े इस शरीर को नʊ
कर दे, तो भी मǾ अपने इस शरीर मǻ से परमेȫ वर का दशȁन कʖंगा।” परमेȫ वर
कɃ मिहमा हो! Ȋया ही…मुझे नहɀ मालूम िक मǾ Ȋया कहता हू,ं मुझ जसेै
बूढ़े के Ǻलए Ȋया ही आशा है जानते हुए िक मǾ अपने अतं समय को जȧद
ही सामने देखता हू,ं जसैा िक 56 वषȁ का हू।ं
179 जब से छोटा सा लड़का था, मǾ यहां खड़ा हुआ और इसका दावा करने
का यșन िकया। परतंु मǾ जानता हूं िक मुझ मǻ कुछ भी अȏछा नहɀ, मǾने
कुछ नहɀ िकया, परतंु मुझे मǻ उस ʹजलाने वाली सामथȁ ने एक िदन मुझे
संसार कɃ चीजʠ से ʹजला िदया, एक यवुा पुʕष के समान से उस अनतं
जीवन मǻ। ओह, वे बातǻ जो घिटत हुई! मǾने दशȁन देखे बातʠ को पहले से
बताया उसने अभी तक िकसी भी बात को असफल नहɀ होने िदया। मǾ
अȝय भाषाओं मǻ बोला। मǾने भिवȬयवाणी कɃ। मǾने इन चीजʠ को परमेȫ वर
के आșमा के ʀारा िकया जो मुझ मǻ रखता ह।ै यह ʹजलाने वाली सामथȁ ह।ै
मǾ जानता हूं िक िकसी िदन…
180 मेरा छुड़ाने वाला अब जीिवत ह।ै और िकसी िदन जब वह आएगा, तो
ये हɲीयां िफर जी उठेगी, िक उससे िमलने को हवा मǻ जाऊं। आप मुझे
समुɒ मǻ गाड़ सकते हǾ इसे जला सकते हǾ जहां भी आप चाहे। वह ʹजलाने
वाली सामथȁ अनतं ह।ै Ȫयूफ! मǾ अब ईȭटर का अनुभव कर रहा हू।ं जी हां,
ȅीमान। मेरे पास यह वषʡ से ह।ै यह मुझ मǻ ह।ै
181 यह आप मǻ ह।ै यिद, आप, वह आșमा ʹजसने यीशु को मरे हुओ मǻ
से ʹजलाया, तुȣहारी मरण हार देहो मǻ वास करता ह,ै ये आपको संसार
कɃ चीजʠ से ʹजला देगा, परमेȫ वर के वचन मǻ केवल। इसने आपको इस
जीवन से ʹजला कर अनतं जीवन मǻ कर िदया। आप जो एक समय पापʠ
और अपने अपराधʠ मǻ मरे हुए थे। आपको साथ-साथ ʹजला पर मसीह
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यीशु के साथ, ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठैा िदया, ऊपर के मʁा पर भोजन कर
रहे हǾ, परमेȫ वर के हाथ को ɓगट हुआ देख रहे हǾ, इस िदन कɃ ɓ˃तȉा
को ʹसɺ करता ह।ै
182 “जसैा नूह के िदनʠ मǻ हुआ था, ऐसा मनुȬय के पुɑ के आने के िदन
मǻ होगा। वे खा पी, िववाह लेन देन कर रहे थे। और जसैा लूत के िदनʠ
मǻ हुआ था। ऐसे ही उस घड़ी मǻ होगा िक मनुȬय का पुɑ पृȚवी पर ɓगट
होगा,” परमेȫ वर का पुɑ नहɀ और नहɀ, “मनुȬय का पुɑ,” जसैा िक नबी
का संदेश अतं के िदनʠ के Ǻलए है वापस आ जाओ, जब वह उकाब उड़ रह
होगा; ʸसह नहɀ; बǺलदान के यगु मǻ बलै नहɀ। देǺखये?
183 हर बार, धाȺमक सामथȁ, संसार कɃ राजनी˃तक सामथȁ का मुकाबला
करने को आगे बढ़ी। जब ʸसह उठा, वह धाȺमक शिɝ ये सभी सामथȁ के
मुकाबले…के Ǻलए आगे बढ़ी।
184 और जब बǺलदान कɃ घड़ी आई, तो बलै गया, Ȋयʠिक वह ɓभु का
बǺलदान का जानवर ह।ै
185 जब सुधार आया, उन कलीʹसया के यगु मǻ, मनुȬय का मुख आया। और
सुधार लूथर, वसैली, ओह, कैलिवन और िफर नीचे-नीचे पǻटीकोȭटल
यगु तक।
186 परतंु अं˃ तम संदेश जो आगे बढ़ा वहां उड़ता हुआ उकाब आता ह।ै
यह उकाब का समय ह,ै ɓगट होने का समय, परमेȫ वर का वचन ɓगट
हुआ, परमेȫ वर का वचन ʹसɺ हुआ। ओह, बालको, इस पिवɑ आșमा के
बप˃तȭमे मǻ आ जाओ, अȝदर आओ और इसका िवȫ वास करो अपने पूणȁ
ɚदय के साथ, परमेȫ वर आपको भर देगा।
187 अब इधर देǺखए। ȭमरण रखǻ, अब हम पाते हǾ िक, “हम उसके मांस
मǻ का मांस है और उसकɃ हɲी मǻ कɃ हɲी।” जसैा िक परमेȫ वर ने उसकɃ
हɲी और मांस को कɕ मǻ से ʹजला िदया, वे उस मनुȬय को ʺछपा ना
सके ʹजसमǻ सȣभािवत था, मृșयु उसे ना ले जा सकɃ। यीशु ने कहा, “सब
जो िपता ने मुझे िदया है वह मेरे पास आएगा मǾ उȝहǻ अȝत के िदन ʹजला
उठा खड़ा कʖंगा।” ओह! ईȭटर! Ȋयʠ, हम ठीक ईȭटर मǻ ह।ै जब वह
जी उठा, हम उसके संग जी उठे। उसने सारांश वापस भेजा। हम इसे
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के समान पकड़े हुए हǾ। “वह सदा जीिवत ह;ै
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कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै” इɕानी 13:8 यह ʹसɺ करता ह।ै वह
एक सा ह।ै
188 उसका मसीह होना, अʺभिषɝ। इसका िवȫ वास करǻ। मसीहा Ȋया ह?ै
मसीहा Ȋया ह?ै मसीह “वह अʺभिषɝ।” और अब यिद वह मसीह था
उस िदन का अʺभिषɝ होने के नाते िक परमेȫ वर के वचन को पूरा करǻ िक
छुड़ाने वाला हो और अʺभिषɝ और परमेȫ वर ने उस देह को उठा खड़ा
िकया; उसकɃ दȧुहन इस िदन के Ǻलए अʺभिषɝ, ह,ै वह पहले ही उसके
संग पुनʕșथान मǻ जी उठी ह,ै “Ȋयʠिक ये दो एक ह।ै” आमीन।
189 मेरी—मेरी इȏछा है िक मǾ बता सकता ʹजस ɓकार मǾ यह देखता हू।ं
मेरी इȏछा है मेरे पास ʺशȈा होती तो मǾ उससे करता। समझे? मǾ—मǾ
आशा करता हूं िक आप इसे देखते हǾ। मǾ आशा करता हूं परमेȫ वर पिवɑ
आșमा नीचे आया और इसे आपके ɚदय मǻ डालता तािक आप देखते िक
मेरा Ȋया अथȁ ह।ै
190 पुनʕșथान, अब हम पुनʕșथान मǻ ह।ै हम उसके संग पुनʕșथान मǻ
बठेै हǾ, परȝतु केवल वे ʹजनके पास जीवन ह।ै
191 वे नहɀ ʹजनके पास जीवन नहɀ। वे इसे नहɀ जानेगे। वे इसे कभी नहɀ
जानेगे। वे यही सोचते रहǻगे िक वे पिवɑ आșमा पा रहे हǾ, बचाए जा रहे हǾ,
और उठा Ǻलए जाना हो जाएगा और चले गए। कहा, “एǺलȤयाह तो आ
चुका और उȝहʠने उसी ɓकार िकया आप जान ना पाए।” समझे?
192 Ȝयान दǻ। मृșयु परमेȫ वर कɃ ʹजलाने वाली सामथȁ को नहɀ रोकती।
Ȝयान दǻ। मृșयु इसे नहɀ रोक सकती।
193 आप कहते हǾ, “मेरी मां आșमा से भरी मिहला थी, मेरे िपता, मǾने
िकसी मनुȬय को कभी नहɀ देखा िक सामथȁ से इतना भरा हो ʹजतने मेरे
िपता। परतंु वह मरे गए, भाई ɕȝहम।” िनȫ चय ही। यह ʹजलाने वाली सामथȁ
को नहɀ रोकता।
194 मूसा के पास वह ʹजला देने वाली शिɝ थी। आप इसका िवȫ वास
करते हǾ? [सभा “आमीन।”—सȣपा।] जब तक यीशु नहɀ आया, उसके
समान इस पृȚवी पर कोई मनुȬय नहɀ था, Ȋयʠिक उसने केवल दशȁन ही
नहɀ देखे, उसने परमेȫ वर से आमने-सामने बातǻ कɃ।
195 यहां तक िक एक िदन मȼरयम ने उसकɃ बातʠ पर िववाद िकया। उसने
कहा, “Ȋया तू परमेȫ वर से नहɀ डरती? मेरे दास मूसा पर िवचार करो।
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इस घड़ी, संसार मǻ उसके समान कोई नहɀ मूसा के समान कोई भी कभी
भी कोई नहɀ हुआ। मǾ मूसा से बात करता हू,ं जो भी उसने कभी कहा,
वह सșय नहɀ था? समझे? मǾ मूसा से बात करता हू।ं Ȋया तुम परमेȫ वर
से नहɀ डरते? आप उसके िवरोध मǻ एक भी वचन ना कहे।” तब ही उसे
कोढ़ हो गया और—और मर रही थी। उसके बाद वह अ˃धक नहɀ जीिवत
रही। मूसा ने उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ।
196 और मूसा पहाड़ पर चढ़ गया, अपनी 120 वषȁ कɃ सेवकाई मǻ या 80
वषȁ कɃ सेवकाई, जीवन के 120 वषȁ पहाड़ पर चढ़ कर मर गया और घाटी
मǻ गाड़ा गया। परतंु 800 वषʡ पʆात ʹजलाने वाली सामथȁ उस पर थी, वह
यहां ʖपांतरण वाले पवȁत पर खड़ा हुआ ह।ै आमीन। वह Ȋया था? वह
िनȫ चय ही उस पुनʕșथान मǻ सȣमǺलत िकया गया, वह था। उसके पास
परमेȫ वर कɃ ʹजलाने वाली सामथȁ थी। और यहां वह खड़ा हुआ था
197 देǺखये अȤयूब, अɕाहम, इसहाक, इन संतो को पुनʕșथान के िदन मǻ
देखे वह महान सवेरा िक अȤयूब और वे सब जानते थे िक यह आएगा। जब
उसने कहा, “मǾ जानता हूं मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह,ै” मसीह से सकैड़ʠ
सकैड़ʠ वषʡ पहले। वाȭतव मǻ, अȤयूब कɃ पुȭतक उșपǺȇ कɃ पुȭतक
से पहले Ǻलखी गई, वे दावा करते हǾ िक यह बाईबल कɃ सबसे पुरानी
पुȭतक ह।ै
198 और उसकɃ परीȈाओं मǻ, जसेै िक उसमǻ होते हुए, यहां तक िक उसकɃ
पșनी, इस पृȚवी पर उसकɃ सबसे समीप वाली, बोली, “तू Ȋयʠ नहɀ
परमेȫ वर को कोस कर मर जाए?”
199 उसने कहा, “तू मूखȁ ʒी जसैी बातǻ करती ह।ै ɓभु ने िदया ɓभु ने
Ǻलया, ɓभु का नाम धȝय हो।”
200 और तब जब परमेȫ वर का आșमा उस पर आया और वह भिवȬयवाणी
करने लगा, उसने कहा, “मǾ जानता हूं मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह,ै और
अतं के िदन वह इस पृȚवी पर खड़ा होगा। यधिप खाल के कɃडे इस देह
को नʊ कर दे, तो भी इस शरीर मǻ से होकर मǾ परमेȫ वर को देखूगंा।” और
उसने अपने गड़ने के Ǻलए एक ȭथान बनाया, उसने कहा, “हम इस भूिम
को खरीदǻगे।” उसने वही खरीदी और ȭवयं के गढ़ने को।
201 बाद मǻ, अɕाहम नाम का एक पुʕष आया। कलीʹसया बढ़ रही है ऊपर
आ रही ह।ै अɕाहम, ठीक ह,ै अब उसके पास भी परमेȫ वर कɃ अतं शिɝ
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थी, सदा का जीवन, अनतं, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उसे बुलाया। अब Ȝयान
दǻ, जब वह मर गया, याने सारा मर गई, उसने िफǺलȭतीन मǻ एक जमीन
का टुकड़ा खरीदा अȤयूब कɃ कɕ के पास और सारा को गाढ़ा। अɕाहम
मर गया और वह भी सारा के साथ गाढ़ा गया। अɕाहम का पुɑ—का पुɑ
इसहाक।
202 और इसहाक, जब वह मरा वह अɕाहम के साथ सोया भूिम के उसी
टुकड़े पर। अब, जब इसहाक से याकूब उșपʁ हुआ
203 याकूब मर गया, वहां िमə मǻ परतंु नबी होने के नाते उस अतं:शिɝ यह
ʹजलाने वाली सामथȁ, उसने कहा, “यूसुफ, तू मुझे यहां नहɀ गाढ़ना। मेरे
भिवȬयवɝा पुɑ यहां आ। अपना हाथ मेरे उस जांग पर रख ʹजसे परमेȫ वर
ने अपािहज िकया। ȭवगȁ के परमेȫ वर कɃ शपथ खा िक तू मुझे यहां नहɀ
गाड़ेगा।” उस पुʕष मǻ Ȋया था? Ȋयʠ िमʒ और जगाहʠ के समान अȏछा
नहɀ था? वह भिवȬयवɝा था। वह जानता था िक पुनʕșथान कहां पर
होगा, यह िमə मǻ होने नहɀ जा रहा था; यह िफǺलȭतीन मǻ होगा। कहा,
“और अपने हाथ मेरे इस अपािहज जांग पर रख और परमेȫ वर कɃ शपथ
खा ʹजसकɃ मǾने सेवा कɃ, तू मेरा भिवȬयवɝा पुɑ है िक तू मेरी ह˃ɲयʠ को
यहां नहɀ दबायेगा। मुझे वहां ले जाकर और मुझे गाढ़ना।”
204 यसुूफ भिवȬयवɝा होने के नाते भी, अपने हाथʠ को अपािहज िपता पर
रखा। कहा, “मǾ अɕाहम, इसहाक, याकूब के परमेȫ वर कɃ सौगधं खाता हूं
िक मǾ तुझे यहां नहɀ गाढ़ुगा।” उȝहʠने उसे ले जाकर और उसे उस देश मǻ
गाढ़ा। Ȋयʠ? Ȋयʠ?
205 जब यसुूफ मरा, उसने कहा, “तुम मुझे यहां नहɀ गाढ़ना। मुझे यहां नहɀ
गाढ़ना।” Ȋयʠ? परमेȫ वर, सब जगह परमेȫ वर ह,ै परतंु उसकɃ एक योजना
है यसुूफ एक भिवȬयवɝा ह।ै उसने कहा, “िकसी िदन,” उसके वचनʠ को
सुनो, “यहोवा परमेȫ वर…तुȣहारी सु˃ध लेगा, और तुȣहǻ देश से िनकाल ले
जाएगा। और जब तुम जाते हो, तो मेरी ह˃ɲयʠ को ले जाना।”
206 वह ʹजलाने वाली सामथȁ उन ह˃ɲयʠ मǻ थी। ओह! “यिद उसका आșमा
ʹजसने मसीह को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया तुम मǻ रहता ह,ै वह तुȣहारी
मरणहार देहो को भी ʹजलायेगा।”
207 “मेरी ह˃ɲयʠ को यहां ना रखना। और उȝहǻ वहां उस ɓ˃तȉा के साथ
गाढ़ना।”
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208 जब यीशु यहां आया, और यहां वचन को Ǻलया, मȇी 27:51। जब
यीशु मरे हुओं मǻ से जी उठा, अȤयूब ने वह आगमन देखा। कहा, “मǾ जानता
हूं मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह।ै अȝत के िदनʠ मǻ वह इस पृȚवी पर खड़ा
होगा। यधिप खाल के कɃड़े इस देह को नʊ कर दे तो भी अपने शरीर से मǾ
परमेȫ वर को देखूगंा। मǾ उसे देखूगंा।” उȝहǻ मालूम था वह एक भिवȬयवɝा
था अɕाहम एक भिवȬयवɝा था। इसहाक एक भिवȬयवɝा था। याकूब एक
भिवȬयवɝा था। यसुूफ एक भिवȬयवɝा था। और उनके पास परमेȫ वर का
ɓकाशन था, उसके वचन के अनुसार। और उस ईȭटर कɃ ɓात: जब वह
आया, और उन सब को छुड़ाया, ʹजȝहʠने उस पर िवȫ वास िकया, बाईबल
के अनुसार वे भी उठे।
209 वह ʹजलाने वाली सामथȁ अȤयूब कɃ कɕ मǻ आयी, जहां उसकɃ चȣमच
भर धूल उसकɃ ह˃ɲयʠ कɃ नहɀ बची थी। उन सकैड़ʠ, सकैड़ʠ, सकैड़ʠ,
सकैड़ʠ वषʢ के बाद उसकɃ ह˃ɲयां सड़ गई थी। ये—ये वापस हो गई
और पृȚवी िक गसैʠ मǻ बदल गयी और जरा सी धूल वहां पड़ी थी। परतंु,
िफर भी, जब वह ʹजलाने वाली सामथȁ परमेȫ वर के वचन के अनुसार वह
ɓ˃तȉा, सकैड़ो सकैड़ो, जी हां, हजारʠ वषʢ बाद, जब वह ʹजलाने वाली
सामथȁ; अȤयूब, अɕाहम, इसाहक, याकूब, और उन सब को कɕ मǻ से
िनकाल लायी, उसके साथ कɕ मǻ से वापस आये।
210 बाईबल ने ऐसा कहा। संत मȇी, 27 वां अȜयाय और 51 वां पद मǻ
यह कहा, “बहुत से संत जो भूिम मǻ सोये हुए थे, जी उठे और उसके संग
कɕ से बाहर िनकल कर आये जब वह ईȭटर कɃ ɓात: बाहर आया।”
Ȋयʠ? उनके अदंर वह सȣभिवता था उनके पास ʹजला देने वाली सामथȁ
थी, और मरे हुओं मǻ से जी उठे और उसके संग पुनʕșथान मǻ गए। उसके
संग पुनʕșथान मǻ आनȝद Ǻलया Ȋयʠिक वे ʹजलाने वाली सामथȁ से भरे हुए
थे, उनके पास सɧी ईȭटर मोहर थी।

“अȏछा,” आप कहते हǾ, “मेरी इȏछा है िक मǾ पुराने िनयम मǻ जीता।”
211 एक िमनट ʕिकये। पहला ʺथȭस…ʺथȭसलुनीिकयʠ का 4 था अȜयाय,
16 वां पद, मǾ यह पढ़ना चाहता हू।ं “हे भाइयʠ हम नहɀ चाहते िक तुम
उनके िवषय मǻ जो सोते हǾ अȉान रहो, ऐसा ना हो िक तुम औरʠ कɃ नाई
शोक करो, ʹजȝहǻ आशा नहɀ। Ȋयʠिक यिद हम ɓती˃त करते हǾ िक यीशु
मरा और तीसरे िदन जी भी उठा,” ना ही ढोगी िवȫ वास, लेिकन िवȫ वास
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करते ह,ै “तो वसेै ही परमेȫ वर उȝहǻ भी जो यीशु मǻ से सो गए हǾ, उसी के
साथ ले आएगा।”
212 नये िनयम के संत लोग उस ʹजलाने वाली सामथȁ के साथ भी जी उठǻगे,
उसके दसूरे आगमन पर; िबȧकुल वसेै ही िनȥȫ चत जसेै पुराने िनयम के
संत उनकɃ ह˃ɲयʠ मǻ ʹजला देने वाली सामथȁ के साथ, और बदलना और
सामथȁ और आिद-आिद जो परमेȫ वर को दशाȁता ह।ै वे भिवȬयवɝा ʹजनके
पास परमेȫ वर का वचन पहुचंा, वे पुनʕșथान कɃ ɓात: उसके साथ जीिवत
हो गए; और परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा के साथ हर जो कोई मसीह यीशु मǻ है
उसके साथ उसके पुनʕșथान मǻ आ जायेगा, परमेȫ वर कɃ ʹजला देने वाली
सामथȁ ह˃ɲयʠ पर ह।ै
213 कोई आʆयȁ नहɀ, हम बीमारो पर हाथ रखते हǾ। कोई आʆयȁ नहɀ
हम एक दसूरे से ɓेम करते हǾ। हम लोग भाई-बहन हǾ। हमǻ एक दसूरे से
घृणा नहɀ करनी चािहए Ȋयʠिक हमǻ परमेȫ वर के वचन के ʀारा सही िकया
गया ह।ै हमǻ एक दसूरे से ɓेम रखना चािहए। एक दसूरे के Ǻलए आदर
होना चािहए, आप जानते हǾ, यिद आप नहɀ करते तो आपकɃ सहायता
नहɀ होगी।
214 वहां एक छोटा Ȫयिɝ बठैा हुआ है जो इस कलीʹसया कɃ आधीनता मǻ
ह।ै कुछ िदनʠ पहले…वह मनुȬय िवȫ वास करता था। उस लड़के के कान
पर कǾ सर था और उसने इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कहा। और वह वहां पर
घर पर काम कर रहा था। और मǾ उसके साथ ʺशकार पर गया हुआ था,
वहां मोजले भाई लोग और भाई डोसन यहां ह,ै हम यहां ʺशकार कर रहे
थे भाई िवǺलयम के पुɑ। और ऐसा हुआ िक मǾने उसके कान मǻ देखा और
मǾने देखा िक उसका सारा कान सूजा हुआ ह।ै मǾने कहा, “डʠनवन, इस
कान मǻ Ȋया हुआ?”
215 उसने कहा, “भाई ɕȝहम यह बहुत समय से ह।ै मǾ नहɀ जानता।”
216 और मǾने वहां उसका हाथ पकड़ा। उसके कान पर बड़ा सा कǾ सर था।
कभी भी एक शȡद नहɀ कहा, बस पकड़ा, और सोचा, “मेरे भाई!” उसके
एक या दो िदन के बाद, यहां तक कɃ िनशान भी नहɀ रहा। यह उसका
सȣमान ȭवगɁय परमेȫ वर के Ǻलए था, उसके ʹजलाने वाली सामथȁ के ʀारा,
उस कǾ सर को मार डाला और डʠनवन वीरȔस को िफर से बचा Ǻलया। यह
ठीक बात ह।ै
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217 यह Ȋया बातǻ ह?ै यहां िफिनȊस मǻ लोगʠ को देखे। इन लोगʠ को
देखे ʹजȝहʠने इस पर िवȫ वास िकया। इन लोगʠ को देखǻ ʹजȝहʠने अपने
हाथ आपके ऊपर रखǻ। Ȝयान दǻ, Ȋया हुआ। यह ʹजलाने वाली सामथȁ ह,ै
“िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे।” यिद वे अपने हाथ बीमारʠ पर
रखǻगे तो वह ʹजलाने वाली सामथȁ, उकाब से उकाब को, कुछ घिटत होने
वाला ह।ै अब, एक उकाब ʺशकरे का काम नहɀ चलेगा उकाब से उकाब
कुडे से उठकर आकाशो पर। “िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे,”
जब वे दोनʠ िवȫ वास मǻ हʠगे।
218 देǺखए वही परमेȫ वर कɃ ʹजला देने वाली सामथȁ इन दोनʠ भिवȬय
वɝाओं मǻ ɓ˃तिन˃धșव करती है एǺलȤयाह और ऐलीशा। Ȝयान दǻ, एक से
शȡद उन मǻ से एक उठा Ǻलया गया और पकड़ा गया, पकड़ा गया और
पकड़ा गया । समझे? वह पकड़ Ǻलया गया था। हम उठा Ǻलए जायेगे, उनके
साथ उठा Ǻलए जायेगे उन से हवा मǻ िमले। “पकड़ Ǻलए गए िक उनसे हवा
मǻ िमले।”
219 Ȝयान दǻ, एक ˃चिड़या को दो पखं होते हǾ िक संधी रहे। यह ठीक
ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] एǺलȤयाह बदला हुआ पखं,
एǺलȤयाह। एलीशा एक पुनʕșथान का पखं था। समझे? दोनʠ ने िमलकर
एक साथ संतʠ का ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ, जो जीिवत ह,ै और संत जो
चले गए।
220 ȭमरण रखे, बीते हुए भेद को देखने के Ǻलए जीिवत हो गए। पहले कैसे
यह लोग जीिवत िकए गये िक पदǼ के पीछे जो बीत गया, देखǻ और इस
समय के अदंर देखे; वे भिवȬयवɝा!
221 पौलुस को देǺखए कहा िक अतं के िदनʠ मǻ यह लोग कैसा Ȫयवहार
करǻगे, और ȭवयं को मसीही कहǻगे। वह एक भिवȬयवɝा था, ʹजलाने वाली
सामथȁ से भरा हुआ, इसे घिटत होते पहले से देखा। हम यह िवȫ वास करते
हǾ। Ȋया हम नहɀ करते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] उसने
ʹजलाने वाली सामथȁ पायी।
222 आज उस ʹजलाने वाली सामथȁ को देखǻ आने वाली घटना को िबना
चुके पहले से बता रही ह।ै यह एक बार भी असफल नहɀ हुआ। ʹजलाने
वाली सामथȁ; मनुȬय कɃ सामथȁ नहɀ, परमेȫ वर कɃ सामथȁ। वह सामथȁ,
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ईȭटर का सारांश, ʹजलाये गये यीशु ने ʹजसने सारांश वापस भेजा, इस
बात कɃ गारटंी देने को िक हम पहले ही उसके साथ जी उठे हǾ।
223 Ȝयान दǻ। आपको वह छोटी पुȭतक याद ह,ै यह िबजनेसमनै यहां, बीते
हुए समय के पदǼ के पीछे देख रहे हǾ ? मǾ बूढ़ा होने लगा हू,ं यह जानते हुए
िक मेरे िदन थोड़े रहे गये हǾ। मǾ वाȭतव मǻ…
224 मǾ उस छोटे से टुकड़े को बजाता हूं जो उन मिहलाओं ने थोड़ी देर
पहले गाया। यह मेरे पास अब लगभग अठारह, बीस वषʢ से ह।ै मǾ इस
पर बात करना चाहता हू,ं ɓभ।ु और वहां बाहर िनकलकर ɓाथȁना के Ǻलए
जाता हूं तब वह ʹजलाने वाली सामथȁ आती ह,ै मǾ िवȅाम मǻ हूं मǾ उधर कɃ
ओर देखता हू।ं मǾ कहता हू,ं “सामने देखो।”
225 मुझे वह ɓात: याद ह,ै बीते समय मǻ ले जाया गया। और मेरी पșनी
वहां बठैी हुई थी, उस ɓात: उसी पलगं पर मेरे साथ लेटी थी। मǾ उठ
गया, देखा। और वह सो रही थी, मǾने कहा, “यिद मǾ कुछ भी ɓभु के
Ǻलए करने जा रहा हूं तो लड़के जȧदी-जȧदी करो। तुम पचास के हो चुके
हो।” तब पिवɑ आșमा मुझे उठा कर ले गया और मǾने वहां देखा। मǾने उन
संतʠ को देखा। उतने ही िनȥȫ चत ʖप मǻ, जसेै मǾ यहां पर टेबल के साथ
खड़ा हू,ं इस पिवɑ पुȭतक के साथ जो यहां रखी ह,ै और सुसमाचार का
एक सेवक।
226 Ȋया मǾने आपको कभी कोई बात ɓभु के नाम मǻ बताई हो और ना घिटत
हुई हो? यिद मǾने िकया, मǾ चाहता हूं आप मुझे इस िवषय मǻ बताएं। हर बार
यह मचं पर सही ʹसɺ रहा? हर बार यह घिटत हुआ, जसेै उसने कहा?
[सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] यह यहोवा यʠ कहता है था।
227 मǾ वहां खड़ा हुआ, उस समय कɃ ओर देखा। मǾने देखा दʹसयʠ हजार,
हजार, यवुा यवुक पुʕष और Ǻʒयाँ आ रहे हǾ, दौड़ रहे हǾ और अपनी
बांहǻ मेरे चारʠ ओर डाल रहे हǾ ना रहे हǾ। मǾने पीछे मुड़ कर देखा और मǾने
अपने आप को पलगं पर लेटे देखा। “ओह ɓभु, मुझे समय के पदǼ के पीछे
देखने दे।”
228 यह Ȋया ह?ै यह ʹजलाने वाली सामथȁ जो हमǻ उठाकर ले जाएगी। वह
महान ʹजलाने वाली सामथȁ। वह महान ʹजलाने वाली सामथȁ इस अतं के
िदनʠ मǻ आती ह।ै
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229 यही वह ʹजसके Ǻलए मǾ ठीक अभी एरीजोना मǻ हू।ं यहां बहुत से लोग
बठेै हुए हǾ, ठीक यहां िफिनȊस मǻ खड़े हुए, मुझे आपको यह सब मचं पर
से बताते हुए सुन रहे हǾ “यहोवा यʠ कहता ह।ै” िकतने को यह याद ह?ै
“अब जाए। कुछ घिटत होने को तयैार ह।ै”
230 मǾने सात ȭवगȁदतूʠ को आते हुए देखा, Ȋया लाईफ पिɑका ने इसे नहɀ
छापा जसेै िक उसका कोहरा यहां दरू तक तरै रहा ह,ै 27 मील ऊंचा 30
मील चौड़ा? Ȋया ɔǻ ड सोथमनै, ये दसूर,े जेने नोमȁन वे पीछे नहɀ बठेै?
ठीक वहां खड़े थे जहां वे सात ȭवगȁदतू वहां पहाड़ पर ɓगट हुए इसने ऐसे
िमलो। आसपास के पहाड़ʠ को िहला िदया, वहां सात ȭवगȁ दतू खड़े हुए
थे। और आपके हाथ मǻ एक तलवार फǻ कɃ, कहा, “घर जाओ और इन
सात मोहरʠ को जो दी गई है खोलो।” और वे यहां ह,ै िववाह और तलाक
का सɧा भेद, और सपȁ वंश और वे सारी बातǻ ʹजनके िवषय मǻ िववाद हुए।
यह “यहोवा यʠ कहता ह”ै ह।ै
231 यह Ȋया ह?ै ʹजलाने वाली सामथȁ कलीʹसया मǻ आ रही ह,ै उसे
तयैार कर रही ह,ै उस घड़ी के Ǻलए ʹजस ओर हम बढ़ रहे ह।ै ʹजलाने
वाली सामथȁ!

ओह परमेȫ वर, इसे लेने के Ǻलए हमारी सहायता करǻ। इस पर िवȫ वास
करने के Ǻलए हमारी सहायता करǻ।
232 देǺखए, िनभȁर करता है िक आपकɃ मनोȥȭथ˃त Ȋया ह,ै यधिप यह
आपकɃ कोई भलाई होने जा रही ह,ै या नहɀ। समझे? आपको िवȫ वास
करना ही पड़ेगा। आप िवȫ वास नहɀ करते ह,ै तो यह आपकɃ जरा भी
भलाई नहɀ करगेा।
233 िकतना बूढ़ा शेमुएल लोगʠ के सामने खड़ा ह,ै और कहा, “Ȋया मǾने
कभी कोई बात ɓभु के नाम से बताई और घिटत नहɀ हुई? Ȋया मǾने आपसे
कोई पसेै मांगे अपनी जीिवका के Ǻलए?”

“नहɀ, परतंु कुछ भी हो हमǻ राजा चािहए।”
234 आज कलीʹसया इसी ɓकार से ह।ै वे अपने ही िवचार चाहते हǾ। वे आप
पर जरा भी Ȝयान नहɀ दǻगे। वे आसपास घूमते हǾ। यह इस बात को िदखाने
जा रहे हǾ रहा है िक ʹजलाने वाली सामथȁ यहां नहɀ ह।ै
235 “ओह,” आप कहते हǾ, “भाई, मǾ अȝय भाषाओं मǻ बोला, मǾ उछला
और ˃चʅाया।” यह अȏछा ह।ै
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236 परतंु यिद वह ʹजलाने वाली सामथȁ वहां है आप पहचान जायǻगे। उस
छोटे उकाब के समान; उसकɃ मां ह।ै यह वचन ह।ै यह यहोवा यʠ कहता
ह,ै ह।ै यही जो परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी ह,ै यही जो पहले से बताया गया,
यह ठीक वही हुआ हमǻ कोई भी संदेह नहɀ, इस समय हम सȣभािवत
पुनʕșथान मǻ ह,ै संत लोग ऊपर हवा मǻ उठा Ǻलए जाने के Ǻलए तयैार
हो रहे हǾ।
237 इसǺलए, यीशु, इस ʹजला देने वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ, बोला,
“यिद तुम इस मिंदर को नाश कर सकते हो; ʹजसके Ǻलए तुमने 40 वषȁ
Ǻलए, तुम सोचते हो िक बनाऊं; मǾ इसे 3 िदनʠ मǻ उठा खड़ा कʖंगा।”
238 Ȋयʠ? Ȋयʠ यीशु यह कह सकता था? मǾ आपसे पूछना चाहता हू।ं Ȋयʠ
यीशु इस ɓकार कɃ बात कह सका? वह जानता था िक वह था। आमीन।
मǾ चाहता हूं िक मǾ इसे समझा द।ू वह जानता था िक वह कौन था। वह
जानता था, िक हर वचन, जो परमेȫ वर ने वहां उसके Ǻलए Ǻलखा ह,ै उसने
उसे पूरा कर िदया। वह जानता था िक वह वही ह,ै ʹजसके िवषय मǻ दाऊद
ने बोला।
239 Ȋया आप जानते हǾ िक आप वही हǾ ʹजनके िवषय मǻ बाईबल बोलती ह?ै
[सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] Ȋया आप अपनी ȥȭथ˃त मसीह मǻ
जानते हǾ? यिद आप मसीह मǻ ह,ै आप नई सृिʊ ह।ै Ȋया आप जानते हǾ िक
यह वचन आपके Ǻलए ऐसा है िक आपके हर िदन के जीने के Ǻलए? Ȋयʠ,
िनȫ चय ही, यह आपका ह।ै आप एक उकाब ह।ै यह आपका भोजन ह।ै
240 वह जान गया था, परमेȫ वर कɃ सामथȁ के ʀारा, वह यह कर देगा
Ȋयʠिक इसकɃ भिवȬयवाणी हुई थी, वह इसे करगेा। इसी कारण वह यह
कहने से नहɀ डरा था, “इस मिंदर को ढा दो। मǾ इसे तीन िदन मǻ खड़ा कर
दूगंा, Ȋयʠिक दाऊद ने कहा, ‘मǾ उसके ɓाण को अधोलोक मǻ नहɀ छोडंूगा
ना ही मǾ अपने पिवɑ जन को सड़ने दूगंा।’” वह जान गया था िक उसके
शरीर कɃ एक भी कोʺशका नहɀ सड़ेगी। और यह 72 घटंʠ मǻ सड़ता ह।ै
उसने कहा, “इस मिंदर को ढा दो मǾ इसे 3 िदनो मǻ उठा खड़ा कʖंगा।”
Ȋयʠ? वह ʹजलाने वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ था िक उसने हर वचन
को ʹजला िदया। उसने पीछे मुड़ कर देखा और देखा िक परमेȫ वर का हर
वचन उसके िवषय मǻ Ǻलखा है और नबी ने कहा। उसने यह पूरा िकया,
वह जान गया वह यह भी पूरा होगा।
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241 अब हर वचन जो परमेȫ वर ने कहा, आपकɃ आșमा ने इस पर
“आमीन” कहा, एक िवȫ वासी के समान आपके जीवन मǻ पूरा हो गया?
242 Ȋया आप पीछे कɃ िकसी चीज को पकड़े हǾ, कहते हǾ, “अȏछा, मेरी
कलीʹसया ʺभʁ ʹसखाती ह”ै? ʺशकरे हʺथयार हो जा।
243 Ȝयान दे। उकाब िवȫ वासी। उनके Ǻलए कोई ɓʇ नहɀ ह।ै वे इसका
िवȫ वास करते हǾ। Ȝयान दǻ।
244 अब, वह जानता है िक यह घिटत होगा Ȋयʠिक वचन ने कहा यह था।
और हर वचन जो उसके Ǻलए Ǻलखा है पूरा होना ह।ै उसे मालूम है िक यह
परमेȫ वर कɃ सामथȁ के ʀारा Ǻलखा गया ह,ै पिवɑ भिवȬयवɝाओं के ʀारा
ʹजȝहʠने भिवȬयवाणी कɃ थी िक वह ऐसा करगेा।
245 और भिवȬयवाणी कभी असफल नहɀ होती। यह नहɀ हो सकता।
परमेȫ वर का वचन असफल नहɀ हो सकता। और यह Ǻलखा हुआ ह…ै
आșमा के ʀारा िक…और अब, यह भी िक आșमा ʹजसने यीशु को मरे
हुओ मǻ से ʹजलाया यिद वह तुम मǻ है आपकɃ देहो मǻ तो यह आपकɃ
मरणहार देह कʠ भी ʹजलाएगा। तो, इसे गोली मारे इसे जलाये, आप चाहे
जो करǻ, इसका उपहास उड़ाये इसे फाड़ दे, नीचे िगरा दे, करǻ चाहे जो
करǻ। परमेȫ वर इसे उठा खड़ा करगेा, Ȋयʠिक उसने कहा, वह करगेा। और
परमेȫ वर के हर एक संत मǻ उसके अदंर यह ɓ˃तȉा ह,ै यह जानता है िक
यह सșय ह,ै भाई इसǺलए डरे नहɀ, हम पहले ही ईȭटर मǻ ह।ै
246 अब ʖपांतर को देǺखए, इसके पहले िक हम बदं करǻ, बदलना
ʖपांतरण, हम सब का वहां पर ʖपांतरण मǻ ɓ˃तिन˃धșव था। देǺखए,
आज हम Ȋया देख रहे हǾ। परमेȫ वर कɃ ʹजलाने वाली शिɝ। हम सब
वहां पर थे। वहां मरे हुए संत थे ʹजनका ɓ˃तिन˃धșव मूसा मǻ हुआ; वहां
पुनʕșथान था; और यीशु मसीह मिहमामय। ऐलीशा…मूसा, एǺलȤयाह
और यीशु सब पहाड़ पर खड़े हǾ, मरे हुए संत उठाए गए संत; और यीशु
मिहमामय। ओह, ɓभु!
247 अȏछा, आप कहते हǾ…मǾने एक Ȫयिɝ को कहते सुना ह।ै वे कहǻगे
“तुम लोग, Ȋयʠ यिद तुम मǻ इस ɓकार कɃ सामथȁ ह,ै आपको बाहर जाना
चािहए और लोगʠ को बताये िक आप Ȋया कर सकते हǾ।” एक सɧे मसीही
से इस ɓकार कɃ बात कहना दरू रहे। समझे? िनȫ चय ही, हम िकसी सामथȁ
का दावा नहɀ करते…
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248 परतंु हम एक कायȁ करते हǾ। जब उȝहʠने चारʠ ओर देखा, उनकɃ सारी
सामथȁ के साथ, “उȝहʠने केवल यीशु को देखा।” एक सɧा वाȭतिवक सɧा
मसीही ˄चता नहɀ करता िक उसे नामधारी से समथȁन है िक नहɀ या इस
िवषय मǻ कुछ भी नहɀ। वह केवल एक बात चाहता है आपके Ǻलए िक वह
मिहमामय मसीह को देखǻ, कोई अतंर नहɀ पड़ता है एक वाȭतिवक सɧा
ʖपांतरण पवȁत का अनुभव केवल मिहमामय यीशु मसीह। इसने मूसा को
मिहमामय नहɀ िकया, इसने एǺलȤयाह को मिहमामय नहɀ िकया, उनको
मिहमामय नहɀ िकया िकसी चीज को मिहमामय नहɀ िकया, परतंु उȝहʠने
मसीह को मिहमामय देखा। और कोई भी सɧा िवȫ वासी, यही जो उसके
ɚदय मǻ है िक यीशु मसीह को मिहमामय कʖं। यही जो वह करने का यșन
करता है िक लोग देखे।
249 नहɀ कहते, “भाई यिद आप आकर हमारे झुȝडो मǻ िमल जाए, यिद
आप आकर यह करते या वह करते।” ओह, यह ना करǻ। यह ना करǻ।
250 परमेȫ वर के वचन को देǺखए, जो िक मसीह आव˂धत है और इस िदन
कɃ ɓ˃तȉा को पूरा िकया, इस पुनʕșथान कɃ महान घड़ी मǻ। Ȝयान दǻ।
और यह उȝहǻ आनदं देता ह,ै यह जानते हुए िक हम उसके साथ ह,ै उसके
मांस मǻ का मांस, और उसकɃ हɲी मǻ कɃ हɲी। Ȋया ही आनदं ह!ै केवल
यही एक चीज है ʹजसकɃ एक वाȭतिवक िवȫ वासी ˄चता करता ह।ै
251 वे नामधाȼरयʠ कɃ ˄चता नहɀ करते। वे संगठनʠ कɃ ˄चता नहɀ करते।
वे ˄चता नहɀ करते िक दसूरी Ǻʒयां Ȋया सोचती ह।ै वे ˄चता नहɀ करते।
िनȫ चय ही वे नहɀ करते। वे इन चीजो को नहɀ करǻगे जो…दसूरी Ǻʒयां
करती ह।ै वे…ये पुʕष उन चीजʠ को नहɀ करǻगे। वे िकसी संगठन के
आसपास िनवाȁह करने के Ǻलए नहɀ मडंरायेगे, बाहर िनकाले जाने से बचǻगे
और डरे उनके पास भोजन कɃ पचɁ नहɀ हʠगी। वे ऐसी बातʠ कɃ ˄चता नहɀ
करते। यह उनके Ǻलए अथȁहीन ह।ै
252 उनकɃ केवल एक ही हाȺदक इȏछा ह,ै वह यह िक यीशु मसीह को
मिहमामय देखǻ। उनका आचरण परमेȫ वर के संग होना चािहए, यह पूरी
री˃त से कुछ नहɀ बस केवल यीशु मसीह कɃ मिहमा। और यीशु Ȋया ह?ै
वचन। यह ठीक ह?ै [सभा कहती है “आमीन।”—सȣपा।] अब, Ȝयान दǻ,
और उसके उसी ɓमाʺणत िव˃ध को देखते हुए उसके पुनʕșथान को ʹसɺ
करते हुए। अब यह Ȋया ह?ै आपके जीवन को देखते हुए उसके ɓ˃तȉाबध
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वचन के ʀारा जो उसने कहा, “वह आज, कल और सवȁदा एक सा ह,ै”
यह ʹसɺ कर रहा है िक वह अब भी जीिवत ह।ै
253 मǾ ˄चता नहɀ करता यिद राʊȄ मǻ मेरे Ǻलए कोई दरवाजा बदं हो जाये।
िक मǾ…जसैा िक मǾने कहा, उस िदन मǻ 56 का हो गया। मǾ तुरतं हटाया जा
सकता हू।ं मǾ ɚदय घात कɃ आयु मǻ हू।ं मǾ और दसूरी सब आयु मǻ हू,ं और
सब कुछ। अȏछा, Ȋया अतंर ह?ै मुझे इससे कोई अतंर नहɀ पड़ता, जब
मǾ एक बालक था, इससे अब कोई अतंर नहɀ पड़ता, िकस घड़ी मेरा नबंर
पुकारा जाए और मेरा काडȁ अलमारी से खɀचा जाए। मǾ ˄चता नहɀ करता
िक वे कभी जान पाए िक मǾ कभी पृȚवी पर रहा। इससे मुझे कोई अतंर
नहɀ पड़ता, उȝहǻ ऐसा कोई बड़ा ȭमारक नहɀ बनाना ह,ै और बड़ी इमारतǻ
यह कहने के Ǻलए िक मǾ यहां पृȚवी पर था।
254 मǾ केवल एक चीज चाहता हूं िक वे जान, वे जाने कɃ “यीशु मसीह
आज, कल और सदा तक एक सा ह।ै” और मǾ अपने ɚदय मǻ इस सारांश
को पकड़े हुए हू।ं और मǾ जानता हूं िक िकसी िदन…यधिप हो सकता है
मǾ समुɒ मǻ डूब जाऊं। मǾ अɔɃका मǻ मार डाला जाऊं। मǾ नहɀ जानता िक
मेरा Ȋया होगा। परतंु मǾ एक बात जानता हू,ं मǾने अपने ɚदय मǻ सारांश
रखा हुआ ह।ै हाʅेलूȤया! हर दरवाजा बदं हो सकता है इससे मुझे जरा भी
अतंर नहɀ पड़ने वाला, मǾ िकसी मनुȬय या िकसी संȭथा ना ही अपने को
या िकȝही झुȝडो को या िकसी को ऊपर उठाने नहɀ जा रहा हू।ं मǾ चाहता
हूं िक लोग यीशु मसीह को मरे हुओं मǻ से भी उठा हुआ देखǻ और उसका
आșमा जीिवत ह,ै “वह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै”
255 कोई आʆयȁ नहɀ, यीशु ने कहा, “मत डर मǾ वह हू,ं जो मर गया था,
परतंु मǾ अब सदा के Ǻलए जीिवत हू।ं”
256 “Ȋयʠिक अब हम उसके ʀारा छुड़ाए गए ह,ै और उसके संग ʹजलाये
गए, और अब हम (हʠगे नहɀ) उसमǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ।” अब, जब
हमारे पास अदंर यह आșमा ह,ै सारांश यह दशाȁता है िक सारे संदेह दरू
हो चुके हǾ Ȋया? मसीह जीिवत ह।ै मǾ नहɀ जीता; मǾ नहɀ। “मसीह मुझ मǻ
जीता ह।ै” आप नहɀ जीते, परतंु मसीह आप मǻ जीिवत ह;ै Ȋयʠिक वह जी
रहा ह,ै वचन आप मǻ जीिवत ह,ै दशाȁ रहा है िक आपके मथैो˃डȭट और
बपैिटȭट, और पǻटीकोȭटल के ȭपʊीकरण के िवचार हटा िदए गए थे। और
यीशु मसीह…
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257 जसेै ʖपांतर वाले पवȁत पर सारे भिवȬयवɝा और हर चीज खșम हो
गई थी। वे सारे िदन लूथरन मथैो˃डȭट, ɓेसबीिटȼरयन के ठीक है परतंु,
“यह मेरा िɓय पुɑ ह।ै तुम इसकɃ सुनो,” इस घड़ी का वचन, मोहरʠ कɃ
यह घड़ी। जब, पीछे िदखने वाले सारे भेद, जो उन वषʢ मǻ ʺछपे रहे, वे…
समय का महान िपरािमड, हटा िदया गया, चोटी का पșथर नीचे आ रहा है
तािक दाऊद का ʹसतारा इसके ȭथान पर ȭथािपत हो जाए। और जीिवत
परमेȫ वर कɃ महान कलीʹसया उकाब के पखंʠ के समान उठाई जाएगी, वहां
सामने समेट ली जायेगी। जी हां।
258 अब मǻ, अब मǻ हमारी देहो मǻ नई-नई भाषाओं के साथ बोलना;
भिवȬयवाʺणयो के साथ, आने वाली बातʠ को देखना; बीमारʠ पर हाथ
रखना और उनका चंगा होना; संसार, मृत और संसार कɃ सारी चीजǻ। हम
मृșयु को पार कर जीवन मǻ ɓवेश कर गए, और अब हमारे पास सामथȁ ह।ै
हाʅेलूȤया!

उस पुनʕșथान कɃ सुबह
जब मृșयु कɃ मोहर तोड़ी जाएगी
हम जी उठǻगे (हाʅेलूȤया!) हम जी उठǻगे (आमीन!)

259 अधलोक मǻ इतनी ʔʊ आșमाये नहɀ िक वे हमे इस काम करने से रोक
सके। हम इस घड़ी के Ǻलए पहले से ठहराये हुए हǾ। परमेȫ वर का वचन
ȭवयं को हमारे ʀारा ɓगट कर रहा ह।ै और जसैा िक हम उसकɃ उपȥȭथ˃त
मǻ जीते हǾ, परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा के वचन के ʀारा। एक भी ʔʊ आșमा
अधलोक मǻ नहɀ जो मुझे जी उठने से रोक सके, कोई दरवाजा नहɀ जो मेरे
सामने बदं हो सके। उस ɓात: मोहरे तोड़ी जा चुकɃ। हाʅेलूȤया!
260 मǾ ȭवतɑं हू।ं मǾ उकाब हू।ं अब मǾ ȹपजरे मǻ नहɀ, परतंु मǾ ȭवतɑं हू।ं मǾ
मृतको मǻ से जीिवत होकर यीशु मसीह के नये जीवन मǻ हू।ं केवल मǾ ही नहɀ,
परतंु हर पुʕष ʒी लड़का लड़कɃ जो यहां बठैा ह,ै जो परमेȫ वर के उस
आșमा से भरा है मसीह मǻ एक नई सृिʊ ह।ै और आप एक उकाब ह।ै
261 आज हम जीिवत हǾ, और पुनʕșथान मǻ सदा के Ǻलए आनदं करते हǾ
Ȋयʠिक वह जीिवत है तो हम भी जीिवत ह।ै और वह हम मǻ जी रहा ह,ै हमǻ
जीिवत कर रहा ह।ै और वह आșमा ʹजसमǻ उसे मरे हुओ मǻ से ʹजलाया
हमारे जीवन मǻ रह रहा ह,ै हमारे मरण हार देहो को ʹजलाएगा, उस महान
अनतं ईȭटर पर। परमेȫ वर कɃ मिहमा होवे!
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262 ओह, संसार को ले लो जो भी तुम चाहो ले लो, पर मुझे यीशु को दे दो।
आमीन। मǾ उससे ɓेम करता हू।ं वह मेरे Ǻलए सारा संसार ह।ै
263 और Ȋयʠिक आप उसका भाग है मǾ आपका भाग हू,ं और आप मेरा
भाग ह।ै और, िमलकर हम उसका भाग ह।ै
264 ओह, मसीहो हमारे पास Ȋया ही सुअवसर ह!ै हमारे पास वे सुअवसर
है ʹजसे संत पौलुस ने कभी ȭवȟन मǻ भी नहɀ पाया। हमारे पास सुअवसर
ह,ै जो हनोक और एǺलȤयाह और उन सब के पास कभी नहɀ था, जो
सुअवसर अब हमारे पास ह।ै
265 और वहां कोई छोटी भेड़ उधर कहɀ ह,ै और वह कभी संतुʊ नहɀ होगा
जब तक वह वाली झुडं मǻ ना आ जाए। परमेȫ वर कɃ सहायता के ʀारा,
और दशȁन के ʀारा और यहोवा यʠ कहता ह,ै मǾ वापस समुɒ के पार जा
रहा हू।ं िक वह अं˃ तम भेड़ काली वाली हो सकती है ʹजतना मǾ जानता हू,ं
जहां वे सोचते भी नहɀ िक उनके पास ɓाण भी ह।ै परतंु परमेȫ वर अतंर को
जानता ह।ै मǾ उसे जीवन के अतं तक ढंूढने जा रहा हूं िक उसे ढंूढ लू वह
जहां भी ह।ै
266 मुझे आशा है िक मǾने यह कठोर बात कह कर अपने िकसी भी भाई
को कभी भी ठोकर नहɀ दी। मǾ…ना िक जसेै यह नहɀ चाहता िक आप
आराधनालय ना जाये। िनȫ चय, मǾ चाहता हूं िक आप आराधनालय मǻ
जाये। आप जहां भी जा रहे हǾ आप कलीʹसया मǻ जाते रहे। परतंु आपकɃ
आशा यह ना होने पाए, िक कहे, “भाई मǾ इससे हूं या मǾ उससे हू।ं”
ओह, भाई बहनʠ मसीह के हो जाओ, कलीʹसया मǻ जाओ पर मसीह के
हो जाओ। आमीन।
267 उस सȣभािवत को, यिद वह आप मǻ नहɀ ह,ै तुȣहǻ अभी जीवन मǻ
ʹजलाता ह।ै Ȋया आप उसे इसी वɝ ȭवीकार करǻगे?
268 यह कमरा उस से भरा हुआ ह।ै मǾ उसे अपने ऊपर अनुभव करता हूं
मǾ जानता हूं िक ये यहां पर है परमेȫ वर कɃ सामथȁ दशȁनʠ को वह महान
दशɁ महान पहले से बताने वाला जो बातʠ को बता सकते हǾ और वे कभी
असफल नहɀ हो सकती, वह महान जो बोल सकता है और कोई मनुȬय
नहɀ कह सकता यह “नहɀ,” एक पुʕष खोल सकता ह,ै और कुछ मनुȬय
बदं नहɀ कर सकता। वह जो मर गया था, अब जीिवत ह,ै और आज जीिवत
ह,ै यहां िफिनȊस मǻ नये जȝमे फूलʠ के बीच चल रहा ह।ै
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269 कोई आȅयȁ नहɀ, ईȭटर कɃ सुबह ओस िक छोटी बूदें हर Ǻलली और
हर गुलाब के गालो पर ह।ै Ȋयʠ? यह जान गए िक उसे भूिम मǻ से होकर
ऊपर लाया गया है और कहɀ अनतं फूलʠ का Ǻखलना ह,ै िकसी िदन यह
घिटत होगा। यह ठीक बात ह।ै
270 कोई आʆयȁ नहɀ हमारे गालʠ पर से आनदं के आंसू बह सकते हǾ। कोई
आʆयȁ नहɀ, हमारे ɚदय उछलते और िहलते हǾ, जब हम इस बात का
अनुभव कर सकते हǾ, वही ʖपांतरण कɃ सामथȁ हमारे जीवनो मǻ आ रही
हǾ, और हमǻ भर रही है यहां तक कɃ हमǻ अȝय भाषा मǻ बोलने देती ह,ै जो
ȭवगȁ से आती ह।ै
271 हम उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ इतने जीिवत ह,ै भिवȬयवाणी, पहले से
देखना, पहले से बताना, और हर चीज वचन से ठीक मेल खा रही ह।ै यिद
इसकɃ भिवȬयवाणी इसके िवरोध मǻ ह,ै तो उसका िवȫ वास ना करǻ। परतंु
यिद यह वचन के साथ ह,ै तो यह पहले यहोवा यʠ कहता ह,ै बोला गया।
272 “डरो मत। मǾ वह जो मर गया था और सदा के Ǻलए जीिवत हू।ं” यह
परमेȫ वर कɃ ईȭटर मोहर ह,ै जो वचन के हर अȈर आपके ɚदय मǻ मोहर
करता ह।ै मोहर Ȋया ह?ै “आप ǺलǺखत पिɑयाँ, जो सब मनुȬय ʀारा पढ़ी
जाती ह।ै” आप यह जानते हǾ। परतंु जब परमेȫ वर ने आप का दावा कर
Ǻलया ह,ै तो उसने आपको ईȭटर कɃ मोहर से मोहर बदं कर िदया िक आप
मसीह के साथ जी उठे, और आप नई सृिʊ ह।ै
273 यिद आप सुबह आप मोहर बदं नहɀ हुए हǾ, तो जब हम अपने ʹसरʠ
को झुकाते हǾ तो ऐसा करǻ।
274 [एक भाई अȝय भाषा मǻ बोलता ह।ै टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] …
ɓभु आप इसे सुने? [सभा “आमीन” कहती ह।ै]
275 अब सोचे, अपने झुके हुए ʹसरो के साथ रोिमयो 8:11, “यिद ऐसा है
वह आप आșमा ʹजसने मसीह को मरे हुओ मǻ से ʹजलाया तुम मǻ ह,ै यह
तुȣहारी मरणहार देहो को भी ʹजलायेगा।”
276 लोगʠ हम िकस बात िक ɓतीȈा करǻ? वहां Ȋया बचा ह?ै फारमूसा मǻ
देखǻ और सारे संसार मǻ देखǻ। और ɓमाणु िमसाईल और सब चीजǻ संसार
पर ɓहार करने को तयैार है और इतने अधीर और डरे हुए और ˃चʅा रहे
हǾ। इन चल ˃चɑʠ मǻ नकल चल रही है वहां पर सब ɓकार के उपहास हो रहे
हǾ, एक छोटे लड़के के समान, जो किɕȭतान से होकर िनकल रहा ह,ै और
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रात मǻ सीटी बजा रहा हो, और लोगʠ को यह िवȫ वास िदलाने को िक सब
ठीक ह।ै आप धोखा ना खाओ। ɓभु का आगमन िनकट ह।ै
277 आप Ȝयान दǻ, उस िदन एक मछुवारे ने आकर मुझे बताया वहां सामने
कȈ मǻ बठैा है िक एक ɓकार का बेडौल सा ȹबदु या कुछ ऐसा यहां पर
ह।ै और कैसे, बहुत पहले उस भूकंप ने यूनान को िहला िदया, और सारी
मछǺलयʠ जो उस समय के लगभग खाना खाती ह,ै ɓात: मǻ उȝहʠने खाना
नहɀ खाया। यह Ȋया था? वे ऊपर सतह पर नहɀ थी। दसूरी बार यह हुआ,
वही चीज हुई। वह जानता था िक कुछ घिटत होने जा रहा ह,ै वे मछǺलयां
उस समय नहɀ खा रही थी।
278 और वे सारी ˃चिड़याये जो मछǺलयʠ को खाती है उȝहʠने खाना छोड़
िदया, सुबह ही सुबह जब वे खाती ह।ै वे बस िकनारे पर बठैी दरारʠ आिद
से दरू, कुछ ही िमनटʠ मǻ समुɒ कɃ काई पृȚवी से उबाले से लेने लगी
िकनारे पर। समझे? उन मछǺलयʠ को यह घिटत होने से पहले मालूम
पड़ गया।
279 भारत जा कर उस अखबार को पढ़ा, कहा, “भूकंप समाʂ हो जाना
चािहए।” कई िदनʠ से, छोटी ˃चिड़याये अपने घोसलʠ पर नहɀ आयी होगी,
चɬानʠ पर। पशु छाया मǻ खड़े नहɀ हʠगे छाया मǻ िदन कɃ गमɁ मǻ। भेड़े मदैान
के बीच मǻ खड़ी हुयी एक दसूरे से सट कर। वे चɬानʠ के आस-पास नहɀ
गयी भूकंप होने के दो या तीन पहले।
280 Ȋयʠ? वे भेड़े यह जानती थी। वे जानती थी िक कुछ घिटत होने वाला
ह।ै वे ˃चिड़याये जानती थी िक कुछ होने वाला ह।ै वे ˃चिड़याये याने कɃ
गल जानती थी कɃ कुछ होने वाला ह।ै वे मछǺलया जानती थी िक कुछ
होने जा रहा था, यह वही परमेȫ वर है ʹजसने उन जानवरो कɃ अगुवाई नाव
तक कɃ।
281 आșमा से भरे लोगʠ Ȋया आप लोग देख सकते हǾ, कुछ घिटत होने को
तय ह?ै िकसी बड़ी िवȫ वȪयापी घटना कɃ ɓतीȈा ना करǻ िक कुछ तो छा
जाए; ʹसवाये ɓभु यीशु के आगमन के। ȭमरण रखǻ, बस ȭमरण रखǻ वचन
और ɓभु कɃ ɓ˃तȉा।
282 Ȋया आप तुरतं नहɀ आएंगे? उन बड़ी ऊंची दीवारʠ से दरू हो जाए,
पुनʕșथान समीप जȧद ही है अब। यिद कोई यहां है जो नहɀ जानता िक वे
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उस पुनʕșथान मǻ जायेगे और िनȥȫ चत नहɀ है िक पुनʕșथान कɃ सामथȁ
उनमे रह रही ह!ै
283 यिद खाल के कɃड़े इसे नʊ कर दǻ, यिद ɓमाणु बम ठीक उनके बीच मǻ
फट जाए, यह कभी भी उस ʹजलाने वाली पुनʕșथान कɃ सामथȁ को आप
मǻ से कभी भी नʊ नहɀ करने पाएंगे। नहɀ, नहɀ। बहन, भाइयʠ, आपका
मूȧयवान नाम मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ वहां ह।ै इसे कोई मनुȬय नहɀ
िमटा सकता। इस संसार मǻ िमटाने का ɓयाȁʂ रसायन नहɀ है िक आपके
नाम को उस पुȭतक से ʹजसे उसके लहू ने खरीदा है ʹजसे िमटा दे पाए।
284 यिद आप इसमǻ िनȥȫ चत नहɀ ह,ै भाȌय को ना—ना परखे। समझे?
आप एक ʕकावट मǻ से भाग जाने का मौका ढंूढ सकते हǾ, कहɀ से और
ना मारे जाए, परतंु आप इस ʕकावट से नहɀ भागने जा रहे हǾ। नहɀ, नहɀ।
आप इसे पाने जा रहे हǾ। आपको नहɀ करना हɀ होगा। अब एक लाल बȇी
चमक रही ह।ै अपने िवचारʠ से बच कर िनकल जाए संसार कɃ चीजʠ से
बच कर िनकल जाए।
285 आईये। एक साथ िमलकर जी उठे, इस शानदार ईȭटर के समय मǻ,
ईȭटर का एक महान मनाना। Ȋया आप इस सʂाह मǻ इसे अपने ɚदय मǻ
मना सकते हǾ? यिद आप नहɀ सकते, Ȋया आप अपना हाथ परमेȫ वर कɃ
ओर उठायेगे?
286 कहे, “परमेȫ वर, मǾ इसके Ǻलए िनȥȫ चत नहɀ हू।ं मǾ नहɀ जानता िक
मǾ इस सब को कर सकंूगा या नहɀ। Ȋया आप मेरी सहायता करǻगे? मǾ
अपना हाथ आपकɃ ओर उठाने जा रहा हू।ं मेरी सहायता करǻ।” परमेȫ वर
आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह अȏछा ह।ै “मǾ—
मǾ—मǾ चाहता हूं िक आप ɓभु मेरी सहायता करǻ ह।ै मǾ—मǾ—मǾ चाहता
हू,ं मǾ चाहता हूं िक उठ जाऊं। मǾ—मǾ होना चाहता हू।ं मǾ उस सȣभािवत
को इसी समय चाहता हू,ं ह।ै मǾ—मǾ जानना चाहता हूं िक यह सही ह,ै
ɓभु। मǾ जानना चाहता हूं िक यह सही ह।ै मǾ जानता हू,ं नहɀ कर सकता
हू…ं” तो िफर आप कोई गलती नहɀ चाहते। यह नहɀ होने वाला…यह
बहुत देर होने जा रही ह,ै आज ही वह िदन ह।ै ओह ɓभु! आज ही वह िदन
ह।ै ɓतीȈा ना करǻ।
287 अ˃धक समय नहɀ हुआ। मǾ ɓचार कर रहा था, वहां एक अʉेत पुʕष
वहां वापस आकर भवन के पीछे मुझ से िमला, कहा, कहता ह,ै “आदरणीय
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मǾ आपको बताना चाहता हू।ं मǾ कहता हूं िक आप सही ह।ै” उसने कहा,
“मǾने ɓभु से यह बात बहुत पहले कहɀ, मǾ अपना िटकट अपने हाथ मǻ उस
सुबह चाहता हू।ं मǾ जानना चाहता हूं िक यह सही ˃चिʍत ह।ै” कहा, “उस
नदी पर यह बहुत ही परशेानी होने जा रही ह।ै” उसने कहा, “मǾ—मǾ—
मǾ उस नदी पर आ रहा हू।ं” उसने कहा, “मǾ—मǾ नहɀ चाहता िक वहां
कोई परशेानी ना हो। मǾ सारा कुछ यही ठीक कर लेना चाहता हू।ं” यह
ठीक बात ह।ै
288 आपका वीजा (ɓवेश पɑ) िमल गया? यिद आपको अपना ɓवेश पɑ
नहɀ िमला…हो सकता है आपके पास पास पोटȁ हो परतंु यिद आपके ɓवेश
पɑ नहɀ ह,ै तो आप उस देश मǻ ɓवेश नहɀ कर सकते। आप यह जानते
हǾ। Ȋया आपने हर चीज तयैार कर ली ह?ै यिद यह ठीक नहɀ ह,ै तो यह
समय है िक कर ले।
289 डरे ना, यिद आप थोड़े बहुत डरे हुए हǾ। अब, वहां लगभग सेकड़ʠ
हाथ वहां उठे हǾ। इसǺलए यिद आप थोड़े बहुत डरे हुए हǾ, तो आईये इसे
ठीक कर ले।
290 अब, मǾ जानता हूं िक हमारे पास ʺभʁ मागȁ ह,ै कुछ लोग कहते हǾ,
“आईये मुझे आप से हाथ िमलाने दे।” दसूरा कहता ह,ै “आईये वेदी
पर घुटने टेके।” अब वे ठीक ह।ै उनके िवरोध मǻ मǾ एक शȡद नहɀ कहता,
िबȧकुल नहɀ एक भी बात नहɀ, कोई भी चीज जो बचायेगी।
291 परतंु मुझे अपने तरीके से बताने दǻ। “ʹजतनो ने िवȫ वास िकया ʹजतनो
ने…” वेदी पर आने से िवȫ वास नहɀ होता। सेवक से हाथ िमलाने से
आपको िवȫ वास नहɀ होता। परतंु यिद आप परमेȫ वर के ʀारा बुलाए हुए
हǾ, और आप आरभं से उकाब ह,ै एक ˃चʅाहट आपको बताती ह।ै आप
िवȫ वास करǻगे। यिद आप वाȭतव मǻ िवȫ वास करते हǾ, तो मǾ आपके साथ
ɓाथȁना करने जा रहा हू।ं
292 Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक वह छोटा उकाब उस कूड़े पर
अ˃धक समय ʕकेगा? नहɀ, नहɀ। ओह, िमɑʠ यहां अ˃धक ना ʕके।
आईये—आइये अब हम उठ जाये। परमेȫ वर का अनुɎह यहां यह करने
के Ǻलए है
293 ȭवगɁय िपता, हम यह अनुभव करते हǾ िक हम समय के अतं िक ओर
आ रहे हǾ। हमǻ यहां बहुत अ˃धक नहɀ ʕकना ह।ै अपने आयु के अनुसार
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नहɀ, परतंु समय के िहसाब से। हम िवȫ वास करते हǾ यहां बहुत सारे यवुा
Ȫयिɝ बठेै हुए हǾ िक जब यह होगा वे जीिवत हʠगे, यह आज भी हो सकता
ह।ै हम िमनट या घटें को नहɀ जानते। परतंु ɓभु, आपने हमǻ बताया िक,
“जब इन बातʠ को होते देखो,” और यह सब लबें समय से हो रहा ह।ै
294 हम जानते हǾ वȉैािनकʠ के अनुसार हम छ:, सात वषȁ ऊपर चल रहे हǾ
हम अधȁरािɑ से तीन िमनट पहले थे। हम नहɀ जानते िक िकतना समय ह,ै
बचा ह,ै परतंु हम जानते हǾ हम ठीक वही हǾ।
295 ओह परमेȫ वर, इस आȫ वासन को पाना और देखते हुए िक हमारे ɚदय
परमेȫ वर कɃ हर ɓ˃तȉा का साथ, “आमीन” कहते हǾ यह देखते हुए िक
आșमा ȭवयं मǻ जो हम मǻ आता ह,ै हमारे जीव को जीिवत कर देता ह।ै
296 परमेȫ वर, मेरे भाइयʠ को इस ɓात: यह िदखने दे। मेरे भाई लोग देखǻ
िक आșमा आता है और वचन को जीिवत करता ह,ै मेरे बहने देखǻ, वही
चीज ɓभु। और िफर, यिद वे कुछ देखǻ जो उȝहǻ वचन के Ǻलए जीिवत ना
करǻ, तो ओह, परमेȫ वर, वे उससे तुरतं अलग हो जाए िपता। इसे ɓदान
करǻ, अब यह सब आपके हाथʠ मǻ ह।ै मǾ जानता हूं मǾ बहुत सी बातʠ मǻ
असफल रहा हू,ं और िनरतंर असफल रहा परतंु ɓभु मǾने वह सब िकया,
जो मǾ जानता था िक कैसे कʖं। अब यह आपके हाथʠ मǻ ह।ै ये आपके हǾ,
इȝहǻ यीशु के नाम मǻ ȭवीकार कर ले, िपता।
297 अब आप जो यहां हǾ ʹजȝहǻ अपने शरीर मǻ चंगाई कɃ आवȫयकता ह।ै
यहां पर िकतने िवȫ वासी ह?ै अपने हाथ उठाए। “मǾ एक िवȫ वासी हू,ं जहां
तक मǾ अपने ɚदय मǻ जानता हू।ं” िकतनʠ के पास ह?ै आप िबना िकसी
संदेह के जानते हǾ, यह ठीक इस समय आपके ɚदय मǻ है िक आप मृतकʠ
मǻ से ʹजलाए गए हǾ? आप जानते हǾ? ओह! तो िफर इस ɓकार कɃ सभा
मǻ Ȋया कुछ हो सकता ह?ै मǾ जानता हूं िक मुझे देरी हो रही ह,ै परतंु इस
समय Ȋया हो सकता ह?ै जरा सो˃चए यह Ȋया हो सकता ह।ै सȣभािवत
आपमǻ रखा ह।ै समझे? आप जो अपने हाथ ऊपर उठाए हुए हǾ, आप ऐसे
हǾ जसेै—जसेै शपथ ली हो परमेȫ वर से िक, “मǾ जानता हूं िक मुझे कुछ
हुआ ह।ै मǾ वहां नहɀ हूं जहां मुझे होना चािहए।”
298 ना ही मǾ हू।ं नहɀ, ȅीमान। जहां मुझे होना चािहए, वहां से मǾ बहुत दरू
हू।ं परतंु मǾ एक बात जानता हूं िक मǾ मृșयु से पार होकर जीवन मǻ हू।ं मǾ
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जानता हूं िक मुझे कुछ हुआ ह।ै बहुत से…अब एक बूढ़े मनुȬय के समान
नहɀ, परतंु बहुत बहुत वषʢ पहले यह घिटत हुआ।
299 और मǾ जानता हू,ं उस िदन जब मǾ अȭपताल मǻ गया जब मेरे सामने
एक महान चुनौती थी। मǾने देखा िक मेरी पșनी मर रही ह;ै मǾ उसके जीवन
के Ǻलए पुकार रहा था। “और मǾने Ȋया िकया केवल सड़क के एक ओर
खड़ा रहा बीमारʠ के Ǻलए ɓचार और ɓाथȁना करता रहा?”

और िफर शतैान ने कहा, “वह तेरी ɓाथȁना का उȇर नहɀ देगा।”
300 मǾने उसे मरते देखा, परतंु मǾ जानता था िक उसके अदंर पुनʕșथान
िक सामथȁ थी। वे ह˃ɲयां िफर जी उठेगी।
301 मǾ अपनी छोटी बɧी को वहां लेटा देखा। और मǾने अपना हाथ उस पर
रखा कहा, “परमेȫ वर, इसे ना ले।”
302 ऐसा लगा उसने पदाȁ नीचे खɀच िदया कहा, “िक मǾ तेरी अब और
नहɀ सुनूगंा।”
303 शतैान ने कहा, “यह ये है केवल एक शȡद…” वह मुझे यह बताने से
िक कोई परमेȫ वर नहɀ है अȏछा जानता है Ȋयʠिक मǾ यह जान गया था।
परȝतु उसने कहा, वह मुझ से ɓेम नहɀ करता। वह मेरी ˄चता नहɀ करता।
समझे? हर तकȁ उसने कहा, “तुम एक यवुा पुʕष हो अभी 20 वषȁ के
हो। वहां तुȣहारी पșनी मुदाȁ घर मǻ पड़ी ह।ै और यहां तुȣहारा बालक जा
रहा ह।ै और—और बस…तुमने कहा िक महान चंगा करने वाला था और
यह सब ह।ै और देखो, वह Ȋया करता ह?ै एक शȡद, यहां तक िक उसे
बोलना भी नहɀ बस नीचे देख कर और कहता, बस ʹसर िहला देता, बस
सब कुछ हो जाता और ये चंगा हो जाता। परतंु, तुम देखते हो वह तुम से
ɓेम नहɀ करता। वह तुȣहारी ˄चता नहɀ करता। तेरे बɧे को ठीक वही मरने
दे रहा ह,ै और इस अधंकार कɃ घड़ी मǻ तेरी ɓाथȁना को सुनने से मना
कर िदया।”
304 हर बात जो उसने कहɀ वह िबȧकुल सही थी। “इसǺलए तुमने Ȋया
िकया? सारे िदन काम िकया जब तक िक तुम खड़े नहɀ रह सक रहे थे।
और िफर सारी रात बठेै बाहर, और एक बजे तक। सड़क पर खड़े रहे
ɓचार िकया, अȭपताल मǻ बुलाने पर गये। बस आकर कुसɁ पर बठै गए एक
या दो घटें सोए और िफर काम पर चले गए। अगली रात िफर वही और
यहां तो 21 वषȁ के 22 के हो। हर िमɑ, हर यवुा ʒी, हर यवुक, ʹजसके
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साथ तुम जुड़े तुȣहǻ पागल सनकɃ कहा। तुमने Ȋया िकया? तुमने ȭवयं
को मूखȁ बनाया। Ȋया तुम नहɀ देखते?” मǾ बस उसके साथ सहमत होने
वाला था।
305 और मुझ मǻ कुछ अदंर, वह ʹजलाने वाली सामथȁ थी। मǾने कहा “ɓभु
ने िदया ɓभु ने Ǻलया, ɓभु का नाम धȝय हो।”

जब मेरी सारी आशा जाती रही,
तब वह मेरी सारी आशा और िटकाव
Ȋयʠिक मसीह…
[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…धसने वाली रते
ओह, वह तुरई के शȡद के साथ आएगा,
तब मǾ अदंर हूं उस मǻ—मǻ पाया जाऊं।
उसकɃ धाȺमकता मǻ Ǻलपटा हुआ।

306 मेरे अपने मǻ नहɀ; मेरा कोई नहɀ, मेरे गदें, फटे ˃चथड़े। मǾ अपने ɓचार
पर ȭवगȁ जाने का यșन कʖं। मुझे इस बात से घृणा ह,ै अपने दशȁनʠ के
आधार पर ȭवगȁ जाने का यșन कʖं मुझे इस बात से घृणा ह।ै मǾ ȭवगȁ
इसǺलए जा रहा हू,ं Ȋयʠिक मǾने उसके अनुɎह को ɚदय मǻ रख रखा ह,ै
उसका अनुɎह इसǺलए मǾ जा रहा हू।ं हम ऐसे ही जाते हǾ।
307 ओह, िमɑ आप इस देह के अगं ह।ै आप परमेȫ वर के छोटे बालक ह।ै
अब, मǾ कह रहा हूं िक आपकɃ आशा को बनाऊं। यिद आप ने पाया ह…ै
308 यिद मǾ आपका समथȁन पाऊं आपको सșय बताऊं और जो मǾने आपको
बताया ह,ै वह भिवȬयवɝा ने बीते वषʢ मǻ कहा ह।ै मǾ अपने आपको
भिवȬयवɝा नहɀ बना रहा हू।ं नहɀ, ȅीमान। परतंु मǾ आपको सșय बता
रहा हू,ं Ȋया उसने कभी कोई ऐसी बात कही जो ठीक ना हो? मǾ आपको
लगभग ऐसे कुछ 20 वषʢ से जानता हू,ं यहां िफिनȊस मǻ, जब से वह गाना,
मǾ उससे बातǻ करना चाहता हू,ं वहां भाई आऊट लौ कɃ कलीʹसया मǻ, मǾ
िवȫ वास करता हूं यह था और भाई गारʹसया। Ȋया मǾने आपको कभी कोई
बात ɓभु के नाम से बताई जो ना हुई हो?
309 याद रखǻ, केवल एक ही आशा ह।ै इस ʹजलाने वाली सामथȁ को
पाले, यह आपको थाम लेगी। जब सारी चीजǻ चली जाए, तो यह आपको
थामे रहेगी।
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310 उनमǻ से कुछ ने कहा, “Ȋया आप अपना धमȁ बनाये रखते हǾ, भाई
ɕȝहम?”

मǾने कहा, “नहɀ। यह मुझे बनाए रखता ह।ै”
311 यह मुझे बनाए रखता है ना िक मǾ इसे बȥȧक यह पकडे रहता है या
नहɀ, यह वह पकड़े रहता है या नहɀ। वह इसे मेरे Ǻलए थामे रहता ह।ै
312 उसने यह नहɀ िकया। कहा िक ȭवगȁदतू हर वृȈ पर बठेै थे, “बस,
अपनी उंगली का इशारा। जरा सा इशारा; आपको यह Ɍूस पर से नहɀ
लेना बस उंगली का इशारा और देǺखए िफर Ȋया।” उस उपहास उड़ाने
वाले झुडं को देखना। परतंु यिद उसने यह िकया तो आज यह गवाही नहɀ
हो सकती थी। परतंु Ȋयʠिक वह Ɍूस पर िटका रहा, वह इसे थामे रहा,
इसी कारण मǾ यह उसके संग थामे हू।ं

मसीह, जो मजबूत चɬान ह,ै मǾ खड़ा हू;ं
बाकɃ सारी भूिम धसने वाली रते ह।ै

313 अब यिद आप बीमार है Ȋया आप अपने हाथ एक दसूरे पर रखǻगे।
आईये ɓाथȁना करǻ। अपना हाथ जो आपके पास है उस पर रखǻ। आपके
साथ चाहे जो भी गड़बड़ हो, अब िवȫ वास करǻ। यिद मǾने आपको कभी कोई
सșय बताया तो मǾ आपको बताता हू।ं समझे? यीशु ने कहा, “िवȫ वास करने
वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे।” और आप लोग िवȫ वासी है आप बस अपने हाथ
उठाए। संदेह ना करǻ। कोई बेचारा द:ुखी Ȫयिɝ ʹजस पर आपने अपना हाथ
रखा ह,ै िकसी ने आपके ऊपर हाथ रखा ह।ै
314 उस ʹजलाने वाली सामथȁ को याद रखǻ, वह सामथȁ ʹजसने यीशु को
कɕ मǻ से ʹजलाया। अब आप वह िवȫ वास जो आपके अदंर ह,ै आपकɃ
अपनी देह मǻ—मǻ। यह उस Ȫयिɝ कɃ सहायता करने जा रहा ह,ै ʹजस
पर आपने अपना हाथ रखा ह।ै “यिद यह आप मǻ रहता ह,ै तो यह तुȣहारी
मरणहार देहो को भी ʹजलायेगा।”
315 िɓय परमेȫ वर, जसैा िक मǾ इस सुबह यहां खड़ा हू,ं लगभग दोपहर होने
को ह,ै जबकɃ यह िदन का वह समय ह,ै जब यीशु ˃चʅाया, “मेरे परमेȫ वर,
मेरे परमेȫ वर, तू ने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया? मǾ ȟयासा हू।ं” कोई आʆयȁ नहɀ
भिवȬयवɝा ने इसे पहले से देखा और कहा, “मेरी सारी ह˃ɲयां, वे मुझे
घूरते हǾ। उȝहʠने मेरे हाथ और मेरे परै छेद िदए हǾ।” “परतंु वह अपरा˃धयʠ
के संग िगना गया। परतंु हमारे ही अपराधʠ के कारण घायल िकया गया। वह
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हमारे ही अधमȁ के कारण कुचला गया, हमारी शां˃त के Ǻलए उस पर ताड़ना
पड़ी और उसके कोड़े खाने से हम चंगे हुए।” इस ɓात: परमेȫ वर हम इन
बातʠ का दावा करते हǾ, परमेȫ वर। हम दावा करते हǾ।
316 इस पुनʕșथान कɃ सुबह, Ȝयान दǻ, यह ɓमाʺणत सșय जो मǾने आपको
बताया, ɓभु, आपके वचन से आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ। वह ȝयायी है और हम
इस बात के गवाह हǾ िक उसने हमǻ छुड़ाया ह।ै और परमेȫ वर के अनुɎह से,
हममǻ उस पुनʕșथान कɃ सामथȁ को रखा ह।ै और हमारे िमɑ बीमार ह,ै वे
ʹजन पर हाथ रखे हुए हǾ।
317 ओह परमेȫ वर, हम शतैान को चुनौती देते हǾ, इस ɓात: अपने िवȫ वास
के मȜय मǻ लोगʠ पर हाथ रखते हुए, और मǾ मेरे हाथ लोगʠ पर उठे हुए।
होने पाए हर बीमारी, हर परशेानी जो लोगʠ को दबाने का यșन करती ह,ै
इस ɓमाʺणत सșय कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, बाहर आ जाए। यीशु मसीह के नाम मǻ
ये सारे लोग आज ȭवतɑं हो जाए। िक, बाईबल, हमारे परमेȫ वर के वचनो
ने कहा, “यिद वे बीमारʠ पर हाथ रखǻगे, वे चंगे हो जायǻगे,” और परमेȫ वर
आपकɃ ओर हमारे हाथ ऊपर हवा मǻ ह।ै
318 पृȚवी का हर पौधा आपके सोते से पीता ह,ै और ʹजतनी िनȥȫ चतता
से वह पौधा जो अकुंȼरत हुआ आपके सोते से पीता ह,ै वह बनना आरभं
होता ह।ै वह बढ़ना आरभं होता ह।ै दाने का अकुंर फूल वह जो कुछ भी
आपके सोते से पीता ह,ै आपकɃ ओर बढ़ता ह।ै
319 और इस सुबह, हम ɓभु हम इचंो मǻ बढ़े हǾ। हम ऊपर पहुचं सकते हǾ।
हम आपके सोते से पी रहे हǾ। हम आपकɃ सृʊी ह,ै हम उस पुनʕșथान कɃ
सामथȁ के साथ जो हम मǻ, हे ɓभु। हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमारी
ɓाथȁना को हमारे भाइयʠ और बहनʠ के Ǻलए सुनǻगे। और हर बीमारी जो इन
िɓय लोगʠ के जीवन मǻ ʖकावट डालती है जो इस सामथȁ को रखते हǾ,
ɓभु, उȝहǻ ȭवतɑं कर दे, तािक, वे परमेȫ वर कɃ सेवा कर सके। और ɓभु
यह अȏछा होगा। यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
320 आप उसका िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
चीजʠ को ऐसा ही छोड़ दǻ? आप इसे कैसे कर सकते हǾ? आपको करना ही
ह,ै जसैा िदखता है अपने आप को अलग कर ले, Ȋया आप ऐसा अनुभव
करते हǾ? [“आमीन।”] मǾ—मǾ—मǾ…यह मǾ हो सकता हू…ंपरतंु मुझ मǻ
संवेदना थी एक िव˃चɑ संवेदना, जब मǾ लोगʠ के बीच मǻ आया, जहां आप
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एक साथ इस ɓकार िमल कर बठेै हǾ, मǾ जानता हूं कहɀ यहां अʔȫय ह;ै
जसेै िक रे˃ डयो, टेलीिवजन, यह जो भी है इस कमरे मǻ से होकर िनकल
रहा ह;ै मसीह इस कमरे मǻ ह।ै जरा सोचǻ, हमारा छुड़ाने वाला! टोनी, वह
यहां ह।ै आमीन।
321 और इससे अ˃धक और कौन खशु हो सकता ह,ै ʹजसके पास यह है
बाईबल के ɓमाण के साथ परमेȫ वर के हर वचन के साथ ɓगट हो रहा ह,ै
यहां तक कɃ ȭवगȁ दतूʠ को देखते हǾ, और उसका जीवन, जसैा िक उनके
पास यगुʠ से ह!ै और भिवȬयवɝाओं के वचन सुनते हǾ, पहले से बताते हǾ
और यह ठीक वसैा ही घिटत होता ह।ै और हम यहां उसके आगमन कɃ
सांझ मǻ ह।ै ओह, Ȋया ही शानदार समय ह!ै
322 हम उसे देखǻगे। इȝही िकसी िदन मǻ, वह यहां होगा। जब तक वह नहɀ
आता, Ȋया आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻगे? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] मेरे सामने खतरनाक संकट ह।ै मǾ यह जानता हू।ं समझे? और
मǾ मू˂तपूजको से िमला हूं जो आपको गोली मार दǻगे वसेै ही जसेै पानी
पीना, और आपको इसके Ǻलए दाम िदया गया ह।ै आप उनके Ȉेɑ मǻ आते
हǾ, शतैान जो आपको बाईबल पर चुनौती देता ह,ै बड़ी ही सरलता से।
परतंु मǾने कभी भी कोई समय नहɀ देखा ʹसवाये इसके िक हमारा परमेȫ वर
जयवȝत हुआ। मǾ उसके नाम मǻ जाता हू,ं ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ, अनतं
जीवन कɃ आशा, पुनʕșथान और जीवन। “वह जो जीिवत है और मुझ मǻ
िवȫ वास करता ह,ै यिद वह मर भी जाए तो भी वह जीयेगा और जो कोई
जीता और मुझ मǻ िवȫ वास करता है वह कभी नहɀ मरगेा।” मǾ परमेȫ वर के
अनȝत वचन का िवȫ वास करता हू,ं Ȋया आप भी ऐसा िवȫ वास करते हǾ?
[“आमीन।”] Ȋया आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻगे? [“आमीन।”] मǾ आपके
Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा। होने पाए परमेȫ वर हम पर ʔिʊ बनाए रखǻ जब तक
हम िफर से ना िमले।
323 आइये हम एक Ȉण के Ǻलए अपने परैʠ पर खड़े हो जाए (कुछ है जो
आप कहना चाहते हǾ?)

आईये अपने ʹसरʠ को झुकाते हǾ।
324 यह हमारे Ǻलए अȏछा नहɀ होगा यिद हम एक छोटा सा गाना ना गाये,
Ȋया होगा? हमारा गीत याद रखǻ, मǾ उससे ɓेम करता हूं Ȋया यह हर ʗदय
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मǻ ह?ै बस इसे गाये। बहन िɓय, Ȋया आप…मǾ कहना चाहता हू,ं बहन, मǾ
आपके बजाने कɃ भी सराहना करता हू।ं ठीक ह।ै

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उस से ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी वृȈ पर।

अब हम गाना बदलने जा रहे हǾ।
मेरा िवȫ वास तेरी ओर ताकता ह,ै
तू कलवरी का मेमना
िदȪय बचाने वाला
जब मǾ ɓाथȁना कʖं तो मेरी सुन,
ओह, मेरे सारे अपराध दरू कर,
ओह, मुझे आज से
अपना बना ले!

325 Ȋया यह आपमǻ कुछ नहɀ करता? िकतने इसे सɧे ɚदय से लेते हǾ…
मुझे—मुझे—मुझे िनȫ चय ही यह जुबली वाले गाने अȏछे लगते हǾ। परतंु
जब आप आराधना कɃ आșमा मǻ होते हǾ तो Ȋया आप वे पुराने मीठे गाने
पसंद नहɀ करते? मǾ िवȫ वास करता हूं िक पिवɑ आșमा एɲी पेररोनǻट
पर मडंराया और उȝहʠने वे शानदार पुराने गाने Ǻलखे। Ȋया आप इसका
िवȫ वास करते हǾ? फैनी Ɍॉसबी जब उसने Ǻलखा।

मुझे छोड़कर ना जा, ओह सɩन बचाने वाले
मेरी नɗ रोने कɃ आवाज सुन;
जब तू औरो को बुलाता
तो मुझे ना छोड़ना।
तू मेरी शां˃त कɃ धारा,
मेरे Ǻलए जीवन से उȇम,
मेरे पास इस पृȚवी पर मेरे तेरे ʹसवाये कौन ह?ै
या ȭवगȁ मǻ कौन ʹसवाये तेर?े

326 Ȋया यह आʆयȁजनक नहɀ? इससे गाने कɃ चाह होने लगती है मǾ उससे
ɓेम करता हूं। Ȋया यह नहɀ ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] जब
िक हम इसे इस बार गाते हǾ, मǾ उसे ɓेम करता हूं आईये…हम एक दसूरे
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से ɓेम करǻ। यिद हम एक दसूरे से ɓेम नहɀ करते, तो हम उससे ɓेम नहɀ
कर सकते। अब हम एक दसूरे से हाथ िमलाये। खड़े हो जाए, और मेज के
आस-पास एक दसूरे से हाथ िमलाए।

मǾ…[भाई ɕȝहम माईɌोफोन से घूम कर िकसी से बात
करते हǾ—सȣपा।]…?…

और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈʠ पर

अब आईये अपने ʹसरʠ को झुकाये।
327 भाई िवǺलयम, यवुा भाई िवǺलयम से कहने जा रहा हूं िक एक Ȉण
को यहां आये, मǾ कहने जा रहा हूं िक भɝ मडंली को ɓाथȁना के साथ
िवसʷजत करǻ।
328 मǾ भाई िवǺलयम से ɓेम करता हू,ं एक यवुा मसीही जो िक मǾ सोचता
हूं सɧा मसीह का दास, उसका छोटा पȼरवार। इनके संग मǾने बहुत संग˃त
कɃ है और वे िɓय मोजले लड़के और वे सब हम एक संग रहे और बहुत
सारे िɓय िमɑ यहां िफिनȊस मǻ ʹजȝहǻ मǾ अपने पूरे ɚदय से ɓेम करता हू।ं
मǾ सोचता हू,ं उस ɓात: उस दशȁन मǻ, उसने कहा, “वे सब ʹजसने तुमने
कभी ɓेम िकया और वे सब ʹजȝहʠने तुमसे ɓेम िकया, परमेȫ वर ने तुȣहǻ
दे िदया।”
329 िवȫ वास करता हूं यहां कोई है जो अपने पाप से ɓायȥȫ चत कर रहा ह,ै
वहां नीचे एक यवुा ʒी रो रही ह।ै

आईये एक Ȉण के Ǻलए अपने ʹसरʠ को उसके Ǻलए झुकाये।
330 िɓय परमेȫ वर, Ȋया यह वह छोटी भेड़ जो िफिनȊस मǻ छूट गयी थी?
परमेȫ वर मǾ नहɀ जानता। आप जानते हǾ। िकसी िदन यह होगा। परतंु,
िपता, यह, कोई संदेह नहɀ एक ह।ै इसǺलए मǾ ɓाथȁना करता हूं िक अब
आप इसकɃ सहायता करǻ। ɓेम से उस ʀार को खोले कहे, “आ, मेरे
बालक। थकाने वाली उबड़-खाबड़ मागȁ से भीतर आ जा, तू वहां अंधकार
मǻ ठोकर खा रहा था, मǾ आज बाहर आया हूं िक तुझे ले लू। यह मेरी आșमा
ह,ै जो तुझ से बोल रहा है और तुझे झुȘड मǻ ला रहा ह।ै” परमेȫ वर, इसे
ɓदान करǻ। होने पाये यह यवुा ʒी…यह यहां जीवन के दो राहे पर ह।ै
“वह जो मेरे वचनʠ को सुनता ह,ै और ʹजसने मुझे भेजा उस पर िवȫ वास
करता ह,ै उसके पास अनतं जीवन ह।ै” इसे ɓदान करǻ, िɓय परमेȫ वर,
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इस यवुा मसीह को। “वह जो मेरे पास आयेगा, मǾ उसे िकसी भी री˃त
से ना िनकालूगंा।” जब िक संत लोग खड़े हǾ, यवुा बहन के Ǻलए ɓाथȁना
कर रहे हǾ।
331 ȭमरण रखǻ, यहां तक िक पौलुस ʹजसे इतना पșथरवाह िकया गया
िक वह मर रहा था और जब…?…जब संतʠ ने खड़े होकर ɓाथȁना कɃ
जीवन वापस आ गया। Ȋयʠिक, उनके शरीर मǻ उन संतʠ के अदंर ʹजलाने
वाली सामथȁ थी और जीवन के आșमा को संत पौलुस मǻ वापस ले आये।
परमेȫ वर, यह सही मǻ मृșयु कɃ ɓाथȁना हो सकती थी…या मृșयु Ȫयिɝ के
बाहर, िवȫ वास कɃ ɓाथȁना के ʀारा, िɓय परमेȫ वर, इसे ȭवीकार कर ले।
332 अब हमǻ आशीिषत करǻ जसैा िक हम तुझ पर ɓतीȈा कर रहे हǾ। यीशु
मसीह के नाम मǻ हम ɓाथȁना करते हǾ।
333 अब अपने झुके हुये ʹसरʠ के साथ, मǾ भाई िवǺलयम से कहने जा रहा
हू।ं 
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